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    6.6.6.6. Ἐγένετο δὲ ἐν σαββάτῳ διαπορεύεσθαι 

αὐτὸν διὰ σπορίµων, καὶ ἔτιλλον οἱ µαθηταὶ 

αὐτοῦ καὶ ἤσθιον τοὺς στάχυας ψώχοντες ταῖς 

χερσίν. 6.2 τινὲς δὲ τῶν Φαρισαίων εἶπαν, Τί 

ποιεῖτε ὃ οὐκ ἔξεστιν τοῖς σάββασιν; 6.3 καὶ 

ἀποκριθεὶς πρὸς αὐτοὺς εἶπεν ὁ Ἰησοῦς, Οὐδὲ 

τοῦτο ἀνέγνωτε ὃ ἐποίησεν ∆αυὶδ ὅτε ἐπείνασεν 

αὐτὸς καὶ οἱ µετ΄ αὐτοῦ [ὄντες]; 6.4 [�ς] 

εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἶκον τοῦ θεοῦ καὶ τοὺς 

ἄρτους τῆς προθέσεως λαβὼν ἔφαγεν καὶ ἔδωκεν 

τοῖς µετ΄ αὐτοῦ, οὓς οὐκ ἔξεστιν φαγεῖν εἰ µὴ 

µόνους τοὺς ἱερεῖς; 6.5 καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς, 

Κύριός ἐστιν τοῦ σαββάτου ὁ υἱὸς τοῦ 

ἀνθρώπου.  

 

  

 6.6 Ἐγένετο δὲ ἐν ἑτέρῳ σαββάτῳ 

εἰσελθεῖν αὐτὸν εἰς τὴν συναγωγὴν καὶ 

διδάσκειν· καὶ ἦν ἄνθρωπος ἐκεῖ καὶ ἡ χεὶρ 

αὐτοῦ ἡ δεξιὰ ἦν ξηρά· 6.7 παρετηροῦντο δὲ 

αὐτὸν οἱ γραµµατεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι εἰ ἐν τῷ 

σαββάτῳ θεραπεύει, ἵνα εὕρωσιν κατηγορεῖν 

αὐτοῦ. 6.8 αὐτὸς δὲ ᾔδει τοὺς διαλογισµοὺς 

αὐτῶν, εἶπεν δὲ τῷ ἀνδρὶ τῷ ξηρὰν ἔχοντι τὴν 

χεῖρα, Ἔγειρε καὶ στῆθι εἰς τὸ µέσον· καὶ 

ἀναστὰς ἔστη. 6.9 εἶπεν δὲ ὁ Ἰησοῦς πρὸς 

αὐτούς, Ἐπερωτῶ ὑµᾶς, εἰ ἔξεστιν τῷ σαββάτῳ 

ἀγαθοποιῆσαι ἢ κακοποιῆσαι, ψυχὴν σῶσαι ἢ 

ἀπολέσαι; 6.10 καὶ περιβλεψάµενος πάντας 

αὐτοὺς εἶπεν αὐτῷ, Ἔκτεινον τὴν χεῖρά σου. ὁ 

δὲ ἐποίησεν, καὶ ἀπεκατεστάθη ἡ χεὶρ αὐτοῦ. 

6.11 αὐτοὶ δὲ ἐπλήσθησαν ἀνοίας, καὶ διελάλουν 

πρὸς ἀλλήλους τί ἂν ποιήσαιεν τῷ Ἰησοῦ.  

 6.12 Ἐγένετο δὲ ἐν ταῖς ἡµέραις ταύταις 

ἐξελθεῖν αὐτὸν εἰς τὸ ὄρος προσεύξασθαι, καὶ ἦν 

διανυκτερεύων ἐν τῇ προσευχῇ τοῦ θεοῦ. 6.13 

καὶ ὅτε ἐγένετο ἡµέρα, προσεφώνησεν τοὺς 

µαθητὰς αὐτοῦ, καὶ ἐκλεξάµενος ἀπ΄ αὐτῶν 

δώδεκα, οὓς καὶ ἀποστόλους ὠνόµασεν, 6.14 

Σίµωνα, ὃν καὶ ὠνόµασεν Πέτρον, καὶ Ἀνδρέαν 

τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, καὶ Ἰάκωβον καὶ Ἰωάννην 

καὶ Φίλιππον καὶ Βαρθολοµαῖον 6.15 καὶ 

Μαθθαῖον καὶ Θωµᾶν καὶ Ἰάκωβον Ἁλφαίου καὶ 

Discipuli sabbato spicas evellunt 

6 

1 Factum est autem in sabbato, cum transiret per 

sata, et vellebant discipuli eius spicas et 

manducabant confricantes manibus. 

2 Quidam autem pharisaeorum dixerunt: " Quid 

facitis, quod non licet in sabbatis? ". 

3 Et respondens Iesus ad eos dixit: " Nec hoc 

legistis, quod fecit David, cum esurisset ipse et 

qui cum eo erant? 

4 Quomodo intravit in domum Dei et panes 

propositionis sumpsit et manducavit et dedit his, 

qui cum ipso erant, quos non licet manducare 

nisi tantum sacerdotibus? ". 

5 Et dicebat illis: " Dominus est sabbati Filius 

hominis ". 

 

 

 

 

Sabbato manum aridam sanat 

6 Factum est autem in alio sabbato, ut intraret in 

synagogam et doceret; et erat ibi homo, et 

manus eius dextra erat arida. 

7 Observabant autem illum scribae et pharisaei, 

si sabbato curaret, ut invenirent accusare illum. 

8 Ipse vero sciebat cogitationes eorum et ait 

homini, qui habebat manum aridam: " Surge et 

sta in medium ". Et surgens stetit. 

9 Ait autem ad illos Iesus: " Interrogo vos, si 

licet sabbato bene facere an male; animam 

salvam facere an perdere? ". 

10 Et circumspectis omnibus illis, dixit illi: 

"Extende manum tuam". Et fecit; et restituta est 

manus eius. 

11 Ipsi autem repleti sunt insipientia et 

colloquebantur ad invicem quidnam facerent 

Iesu. 

 

Duodecim apostolorum electio 

12 Factum est autem in illis diebus, exiit in 

montem orare et erat pernoctans in oratione Dei. 

13 Et cum dies factus esset, vocavit discipulos 

suos et elegit Duodecim ex ipsis, quos et 

apostolos nominavit: 

14 Simonem, quem et cognominavit Petrum, et 

Andream fratrem eius et Iacobum et Ioannem et 

Philippum et Bartholomaeum 

15 et Matthaeum et Thomam et Iacobum  
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Σίµωνα τὸν καλούµενον Ζηλωτὴν 6.16 καὶ 

Ἰούδαν Ἰακώβου καὶ Ἰούδαν Ἰσκαριώθ, ὃς 

ἐγένετο προδότης.  

 6.17 Καὶ καταβὰς µετ΄ αὐτῶν ἔστη ἐπὶ 

τόπου πεδινοῦ, καὶ ὄχλος πολὺς µαθητῶν αὐτοῦ, 

καὶ πλῆθος πολὺ τοῦ λαοῦ ἀπὸ πάσης τῆς 

Ἰουδαίας καὶ Ἰερουσαλὴµ καὶ τῆς παραλίου 

Τύρου καὶ Σιδῶνος, 6.18 οἳ ἦλθον ἀκοῦσαι 

αὐτοῦ καὶ ἰαθῆναι ἀπὸ τῶν νόσων αὐτῶν· καὶ οἱ 

ἐνοχλούµενοι ἀπὸ πνευµάτων ἀκαθάρτων 

ἐθεραπεύοντο. 6.19 καὶ πᾶς ὁ ὄχλος ἐζήτουν 

ἅπτεσθαι αὐτοῦ, ὅτι δύναµις παρ΄ αὐτοῦ ἐξήρχετο 

καὶ ἰᾶτο πάντας.  

 6.20 Καὶ αὐτὸς ἐπάρας τοὺς ὀφθαλµοὺς 

αὐτοῦ εἰς τοὺς µαθητὰς αὐτοῦ ἔλεγεν, Μακάριοι 

οἱ πτωχοί, ὅτι ὑµετέρα ἐστὶν ἡ βασιλεία τοῦ 

θεοῦ.  

6.21 µακάριοι οἱ πεινῶντες νῦν, ὅτι 

χορτασθήσεσθε. µακάριοι οἱ κλαίοντες νῦν, ὅτι 

γελάσετε. 6.22 µακάριοί ἐστε ὅταν µισήσωσιν 

ὑµᾶς οἱ ἄνθρωποι, καὶ ὅταν ἀφορίσωσιν ὑµᾶς 

καὶ ὀνειδίσωσιν καὶ ἐκβάλωσιν τὸ ὄνοµα ὑµῶν 

�ς πονηρὸν ἕνεκα τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου· 6.23 

χάρητε ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡµέρᾳ καὶ σκιρτήσατε, ἰδοὺ 

γὰρ ὁ µισθὸς ὑµῶν πολὺς ἐν τῷ οὐρανῷ· κατὰ 

τὰ αὐτὰ γὰρ ἐποίουν τοῖς προφήταις οἱ πατέρες 

αὐτῶν. 6.24 Πλὴν οὐαὶ ὑµῖν τοῖς πλουσίοις, ὅτι 

ἀπέχετε τὴν παράκλησιν ὑµῶν. 6.25 οὐαὶ ὑµῖν, 

οἱ ἐµπεπλησµένοι νῦν, ὅτι πεινάσετε. οὐαί, οἱ 

γελῶντες νῦν, ὅτι πενθήσετε καὶ κλαύσετε. 6.26 

οὐαὶ ὅταν ὑµᾶς καλῶς εἴπωσιν πάντες οἱ 

ἄνθρωποι, κατὰ τὰ αὐτὰ γὰρ ἐποίουν τοῖς 

ψευδοπροφήταις οἱ πατέρες αὐτῶν.  

  

 6.27 Ἀλλὰ ὑµῖν λέγω τοῖς ἀκούουσιν, 

ἀγαπᾶτε τοὺς ἐχθροὺς ὑµῶν, καλῶς ποιεῖτε τοῖς 

µισοῦσιν ὑµᾶς, 6.28 εὐλογεῖτε τοὺς 

καταρωµένους ὑµᾶς, προσεύχεσθε περὶ τῶν 

ἐπηρεαζόντων ὑµᾶς. 6.29 τῷ τύπτοντί σε ἐπὶ τὴν 

σιαγόνα πάρεχε καὶ τὴν ἄλλην, καὶ ἀπὸ τοῦ 

αἴροντός σου τὸ ἱµάτιον καὶ τὸν χιτῶνα µὴ 

κωλύσῃς. 6.30 παντὶ αἰτοῦντί σε δίδου, καὶ ἀπὸ 

τοῦ αἴροντος τὰ σὰ µὴ ἀπαίτει. 6.31 καὶ καθὼς 

θέλετε ἵνα ποιῶσιν ὑµῖν οἱ ἄνθρωποι, ποιεῖτε 

Alphaei et Simonem, qui vocatur Zelotes, 

16 et Iudam Iacobi et Iudam Iscarioth, qui fuit 

proditor. 

 

Montani sermonis adiuncta 

17 Et descendens cum illis stetit in loco 

campestri, et turba multa discipulorum eius, et 

multitudo copiosa plebis ab omni Iudaea et 

Ierusalem et maritima Tyri et Sidonis, 

18 qui venerunt, ut audirent eum et sanarentur a 

languoribus suis; et, qui vexabantur a spiritibus 

immundis, curabantur. 

19 Et omnis turba quaerebant eum tangere, quia 

virtus de illo exibat et sanabat omnes. 

 

Benedictiones ac maledictiones 

20 Et ipse, elevatis oculis suis in discipulos 

suos, dicebat: 

" Beati pauperes, quia vestrum est regnum Dei. 

 

21 Beati, qui nunc esuritis, quia saturabimini. 

Beati, qui nunc fletis, quia ridebitis. 

22 Beati eritis, cum vos oderint homines et cum 

separaverint vos et exprobraverint et eiecerint 

nomen vestrum tamquam malum propter Filium 

hominis. 23 Gaudete in illa die et exsultate, ecce 

enim merces vestra multa in caelo; secundum 

haec enim faciebant prophetis patres eorum. 

24 Verumtamen vae vobis divitibus, quia habetis 

consolationem vestram! 

25 Vae vobis, qui saturati estis nunc, quia 

esurietis! 

Vae vobis, qui ridetis nunc, quia lugebitis et 

flebitis! 

26 Vae, cum bene vobis dixerint omnes 

homines! Secundum haec enim faciebant 

pseudoprophetis patres eorum. 

 

Inimicorum dilectio 

27 Sed vobis dico, qui auditis: Diligite inimicos 

vestros, bene facite his, qui vos oderunt; 

28 benedicite male dicentibus vobis, orate pro 

calumniantibus vos. 

29 Ei, qui te percutit in maxillam, praebe et 

alteram; et ab eo, qui aufert tibi vestimentum, 

etiam tunicam noli prohibere. 

30 Omni petenti te tribue; et ab eo, qui aufert, 

quae tua sunt, ne repetas. 

31 Et prout vultis, ut faciant vobis homines,  
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αὐτοῖς ὁµοίως. 6.32 καὶ εἰ ἀγαπᾶτε τοὺς 

ἀγαπῶντας ὑµᾶς, ποία ὑµῖν χάρις ἐστίν; καὶ γὰρ 

οἱ ἁµαρτωλοὶ τοὺς ἀγαπῶντας αὐτοὺς ἀγαπῶσιν. 

6.33 καὶ [γὰρ] ἐὰν ἀγαθοποιῆτε τοὺς 

ἀγαθοποιοῦντας ὑµᾶς, ποία ὑµῖν χάρις ἐστίν; καὶ 

οἱ ἁµαρτωλοὶ τὸ αὐτὸ ποιοῦσιν. 6.34 καὶ ἐὰν 

δανίσητε παρ΄ ὧν ἐλπίζετε λαβεῖν, ποία ὑµῖν 

χάρις [ἐστίν]; καὶ ἁµαρτωλοὶ ἁµαρτωλοῖς 

δανείζουσιν ἵνα ἀπολάβωσιν τὰ ἴσα. 6.35 πλὴν 

ἀγαπᾶτε τοὺς ἐχθροὺς ὑµῶν καὶ ἀγαθοποιεῖτε 

καὶ δανείζετε µηδὲν ἀπελπίζοντες· καὶ ἔσται ὁ 

µισθὸς ὑµῶν πολύς, καὶ ἔσεσθε υἱοὶ ὑψίστου, ὅτι 

αὐτὸς χρηστός ἐστιν ἐπὶ τοὺς ἀχαρίστους καὶ 

πονηρούς. 6.36 Γίνεσθε οἰκτίρµονες καθὼς [καὶ] 

ὁ πατὴρ ὑµῶν οἰκτίρµων ἐστίν.  

  

 

 

 6.37 Καὶ µὴ κρίνετε, καὶ οὐ µὴ κριθῆτε· 

καὶ µὴ καταδικάζετε, καὶ οὐ µὴ καταδικασθῆτε. 

ἀπολύετε, καὶ ἀπολυθήσεσθε· 6.38 δίδοτε, καὶ 

δοθήσεται ὑµῖν· µέτρον καλὸν πεπιεσµένον 

σεσαλευµένον ὑπερεκχυννόµενον δώσουσιν εἰς 

τὸν κόλπον ὑµῶν· ᾧ γὰρ µέτρῳ µετρεῖτε 

ἀντιµετρηθήσεται ὑµῖν. 6.39 Εἶπεν δὲ καὶ 

παραβολὴν αὐτοῖς· Μήτι δύναται τυφλὸς τυφλὸν 

ὁδηγεῖν; οὐχὶ ἀµφότεροι εἰς βόθυνον 

ἐµπεσοῦνται; 6.40 οὐκ ἔστιν µαθητὴς ὑπὲρ τὸν 

διδάσκαλον, κατηρτισµένος δὲ πᾶς ἔσται �ς ὁ 

διδάσκαλος αὐτοῦ. 6.41 Τί δὲ βλέπεις τὸ κάρφος 

τὸ ἐν τῷ ὀφθαλµῷ τοῦ ἀδελφοῦ σου, τὴν δὲ 

δοκὸν τὴν ἐν τῷ ἰδίῳ ὀφθαλµῷ οὐ κατανοεῖς; 

6.42 πῶς δύνασαι λέγειν τῷ ἀδελφῷ σου, 

Ἀδελφέ, ἄφες ἐκβάλω τὸ κάρφος τὸ ἐν τῷ 

ὀφθαλµῷ σου, αὐτὸς τὴν ἐν τῷ ὀφθαλµῷ σοῦ 

δοκὸν οὐ βλέπων; ὑποκριτά, ἔκβαλε πρῶτον τὴν 

δοκὸν ἐκ τοῦ ὀφθαλµοῦ σοῦ, καὶ τότε 

διαβλέψεις τὸ κάρφος τὸ ἐν τῷ ὀφθαλµῷ τοῦ 

ἀδελφοῦ σου ἐκβαλεῖν.  

 

 6.43 Οὐ γάρ ἐστιν δένδρον καλὸν ποιοῦν 

καρπὸν σαπρόν, οὐδὲ πάλιν δένδρον σαπρὸν 

ποιοῦν καρπὸν καλόν. 6.44 ἕκαστον γὰρ δένδρον 

ἐκ τοῦ ἰδίου καρποῦ γινώσκεται· οὐ γὰρ ἐξ 

facite illis similiter. 

32 Et si diligitis eos, qui vos diligunt, quae vobis 

est gratia? Nam et peccatores diligentes se 

diligunt. 

33 Et si bene feceritis his, qui vobis bene 

faciunt, quae vobis est gratia? Si quidem et 

peccatores idem faciunt. 

34 Et si mutuum dederitis his, a quibus speratis 

recipere, quae vobis gratia est? Nam et 

peccatores peccatoribus fenerantur, ut recipiant 

aequalia. 

35 Verumtamen diligite inimicos vestros et bene 

facite et mutuum date nihil desperantes; et erit 

merces vestra multa, et eritis filii Altissimi, quia 

ipse benignus est super ingratos et malos. 

36 Estote misericordes, sicut et Pater vester 

misericors est. 

 

 

 

Iudicia vitanda 

37 Et nolite iudicare et non iudicabimini; et 

nolite condemnare et non condemnabimini. 

Dimittite et dimittemini; 

38 date, et dabitur vobis: mensuram bonam, 

confertam, coagitatam, supereffluentem dabunt 

in sinum vestrum; eadem quippe mensura, qua 

mensi fueritis, remetietur vobis ". 

39 Dixit autem illis et similitudinem: " Numquid 

potest caecus caecum ducere? Nonne ambo in 

foveam cadent? 

40 Non est discipulus super magistrum; 

perfectus autem omnis erit sicut magister eius. 

41 Quid autem vides festucam in oculo fratris 

tui, trabem autem, quae in oculo tuo est, non 

consideras? 

42 Quomodo potes dicere fratri tuo: "Frater, sine 

eiciam festucam, quae est in oculo tuo", ipse in 

oculo tuo trabem non videns? Hypocrita, eice 

primum trabem de oculo tuo et tunc perspicies, 

ut educas festucam, quae est in oculo fratris tui. 

 

 

Bona opera facienda 

43 Non est enim arbor bona faciens fructum 

malum, neque iterum arbor mala faciens fructum 

bonum. 

44 Unaquaeque enim arbor de fructu suo 

cognoscitur; neque enim de spinis colligunt  
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ἀκανθῶν συλλέγουσιν σῦκα, οὐδὲ ἐκ βάτου 

σταφυλὴν τρυγῶσιν. 6.45 ὁ ἀγαθὸς ἄνθρωπος ἐκ 

τοῦ ἀγαθοῦ θησαυροῦ τῆς καρδίας προφέρει τὸ 

ἀγαθόν, καὶ ὁ πονηρὸς ἐκ τοῦ πονηροῦ προφέρει 

τὸ πονηρόν· ἐκ γὰρ περισσεύµατος καρδίας 

λαλεῖ τὸ στόµα αὐτοῦ. 6.46 Τί δέ µε καλεῖτε, 

Κύριε κύριε, καὶ οὐ ποιεῖτε ἃ λέγω;  

 

 6.47 πᾶς ὁ ἐρχόµενος πρός µε καὶ 

ἀκούων µου τῶν λόγων καὶ ποιῶν αὐτούς, 

ὑποδείξω ὑµῖν τίνι ἐστὶν ὅµοιος· 6.48 ὅµοιός 

ἐστιν ἀνθρώπῳ οἰκοδοµοῦντι οἰκίαν ὃς ἔσκαψεν 

καὶ ἐβάθυνεν καὶ ἔθηκεν θεµέλιον ἐπὶ τὴν 

πέτραν· πληµµύρης δὲ γενοµένης προσέρηξεν ὁ 

ποταµὸς τῇ οἰκίᾳ ἐκείνῃ, καὶ οὐκ ἴσχυσεν 

σαλεῦσαι αὐτὴν διὰ τὸ καλῶς οἰκοδοµῆσθαι 

αὐτήν.  

 

6.49 ὁ δὲ ἀκούσας καὶ µὴ ποιήσας ὅµοιός ἐστιν 

ἀνθρώπῳ οἰκοδοµήσαντι οἰκίαν ἐπὶ τὴν γῆν 

χωρὶς θεµελίου, ᾗ προσέρηξεν ὁ ποταµός, καὶ 

εὐθὺς συνέπεσεν, καὶ ἐγένετο τὸ ῥῆγµα τῆς 

οἰκίας ἐκείνης µέγα.    

ficus, neque de rubo vindemiant uvam. 

45 Bonus homo de bono thesauro cordis profert 

bonum, et malus homo de malo profert malum: 

ex abundantia enim cordis os eius loquitur. 

46 Quid autem vocatis me: "Domine, Domine", 

et non facitis, quae dico? 

 

 

Conclusio 

47 Omnis, qui venit ad me et audit sermones 

meos et facit eos, ostendam vobis cui similis sit: 

48 similis est homini aedificanti domum, qui 

fodit in altum et posuit fundamentum supra 

petram; inundatione autem facta, illisum est 

flumen domui illi et non potuit eam movere; 

bene enim aedificata erat. 

 

 

 

 

49 Qui autem audivit et non fecit, similis est 

homini aedificanti domum suam supra terram 

sine fundamento; in quam illisus est fluvius, et 

continuo cecidit, et facta est ruina domus illius 

magna ". 

    

    

7.7.7.7. Ἐπειδὴ ἐπλήρωσεν πάντα τὰ ῥήµατα αὐτοῦ 

εἰς τὰς ἀκοὰς τοῦ λαοῦ, εἰσῆλθεν εἰς 

Καφαρναούµ. 7.2 Ἑκατοντάρχου δέ τινος δοῦλος 

κακῶς ἔχων ἤµελλεν τελευτᾶν, ὃς ἦν αὐτῷ 

ἔντιµος. 7.3 ἀκούσας δὲ περὶ τοῦ Ἰησοῦ 

ἀπέστειλεν πρὸς αὐτὸν πρεσβυτέρους τῶν 

Ἰουδαίων, ἐρωτῶν αὐτὸν ὅπως ἐλθὼν διασώσῃ 

τὸν δοῦλον αὐτοῦ. 7.4 οἱ δὲ παραγενόµενοι πρὸς 

τὸν Ἰησοῦν παρεκάλουν αὐτὸν σπουδαίως, 

λέγοντες ὅτι Ἄξιός ἐστιν ᾧ παρέξῃ τοῦτο, 7.5 

ἀγαπᾷ γὰρ τὸ ἔθνος ἡµῶν καὶ τὴν συναγωγὴν 

αὐτὸς ᾠκοδόµησεν ἡµῖν. 7.6 ὁ δὲ Ἰησοῦς 

ἐπορεύετο σὺν αὐτοῖς. ἤδη δὲ αὐτοῦ οὐ µακρὰν 

ἀπέχοντος ἀπὸ τῆς οἰκίας ἔπεµψεν φίλους ὁ 

ἑκατοντάρχης λέγων αὐτῷ, Κύριε, µὴ σκύλλου, 

οὐ γὰρ ἱκανός εἰµι ἵνα ὑπὸ τὴν στέγην µου 

εἰσέλθῃς· 7.7 διὸ οὐδὲ ἐµαυτὸν ἠξίωσα πρὸς σὲ 

ἐλθεῖν· ἀλλὰ εἰπὲ λόγῳ, καὶ ἰαθήτω ὁ παῖς µου. 

 

Centurionis servus sanatur 

7 

1 Cum autem implesset omnia verba sua in 

aures plebis, intra vit Capharnaum. 

2 Centurionis autem cuiusdam servus male 

habens erat moriturus, qui illi erat pretiosus. 

3 Et cum audisset de Iesu, misit ad eum seniores 

Iudaeorum rogans eum, ut veniret et salvaret 

servum eius. 

4 At illi cum venissent ad Iesum, rogabant eum 

sollicite dicentes: " Dignus est, ut hoc illi 

praestes: 

5 diligit enim gentem nostram et synagogam 

ipse aedificavit nobis ". 

6 Iesus autem ibat cum illis. At cum iam non 

longe esset a domo, misit centurio amicos dicens 

ei: " Domine, noli vexari; non enim dignus sum, 

ut sub tectum meum intres, 

7 propter quod et meipsum non sum dignum 

arbitratus, ut venirem ad te; sed dic verbo, et 

sanetur puer meus. 
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7.8 καὶ γὰρ ἐγὼ ἄνθρωπός εἰµι ὑπὸ ἐξουσίαν 

τασσόµενος, ἔχων ὑπ΄ ἐµαυτὸν στρατιώτας, καὶ 

λέγω τούτῳ, Πορεύθητι, καὶ πορεύεται, καὶ 

ἄλλῳ, Ἔρχου, καὶ ἔρχεται, καὶ τῷ δούλῳ µου, 

Ποίησον τοῦτο, καὶ ποιεῖ. 7.9 ἀκούσας δὲ ταῦτα 

ὁ Ἰησοῦς ἐθαύµασεν αὐτόν, καὶ στραφεὶς τῷ 

ἀκολουθοῦντι αὐτῷ ὄχλῳ εἶπεν, Λέγω ὑµῖν, οὐδὲ 

ἐν τῷ Ἰσραὴλ τοσαύτην πίστιν εὗρον. 7.10 καὶ 

ὑποστρέψαντες εἰς τὸν οἶκον οἱ πεµφθέντες 

εὗρον τὸν δοῦλον ὑγιαίνοντα.  

 7.11 Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἑξῆς ἐπορεύθη εἰς 

πόλιν καλουµένην Ναΐν, καὶ συνεπορεύοντο 

αὐτῷ οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ καὶ ὄχλος πολύς. 7.12 

�ς δὲ ἤγγισεν τῇ πύλῃ τῆς πόλεως, καὶ ἰδοὺ 

ἐξεκοµίζετο τεθνηκὼς µονογενὴς υἱὸς τῇ µητρὶ 

αὐτοῦ, καὶ αὐτὴ ἦν χήρα, καὶ ὄχλος τῆς πόλεως 

ἱκανὸς ἦν σὺν αὐτῇ.  

 

7.13 καὶ ἰδὼν αὐτὴν ὁ κύριος ἐσπλαγχνίσθη ἐπ΄ 

αὐτῇ καὶ εἶπεν αὐτῇ, Μὴ κλαῖε. 7.14 καὶ 

προσελθὼν ἥψατο τῆς σοροῦ, οἱ δὲ βαστάζοντες 

ἔστησαν, καὶ εἶπεν, Νεανίσκε, σοὶ λέγω, 

ἐγέρθητι. 7.15 καὶ ἀνεκάθισεν ὁ νεκρὸς καὶ 

ἤρξατο λαλεῖν, καὶ ἔδωκεν αὐτὸν τῇ µητρὶ 

αὐτοῦ. 7.16 ἔλαβεν δὲ φόβος πάντας, καὶ 

ἐδόξαζον τὸν θεὸν λέγοντες ὅτι Προφήτης µέγας 

ἠγέρθη ἐν ἡµῖν, καὶ ὅτι Ἐπεσκέψατο ὁ θεὸς τὸν 

λαὸν αὐτοῦ. 7.17 καὶ ἐξῆλθεν ὁ λόγος οὗτος ἐν 

ὅλῃ τῇ Ἰουδαίᾳ περὶ αὐτοῦ καὶ πάσῃ τῇ 

περιχώρῳ.  

 7.18 Καὶ ἀπήγγειλαν Ἰωάννῃ οἱ µαθηταὶ 

αὐτοῦ περὶ πάντων τούτων. καὶ 

προσκαλεσάµενος δύο τινὰς τῶν µαθητῶν αὐτοῦ 

ὁ Ἰωάννης 7.19 ἔπεµψεν πρὸς τὸν κύριον λέγων, 

Σὺ εἶ ὁ ἐρχόµενος ἢ ἄλλον προσδοκῶµεν; 7.20 

παραγενόµενοι δὲ πρὸς αὐτὸν οἱ ἄνδρες εἶπαν, 

Ἰωάννης ὁ βαπτιστὴς ἀπέστειλεν ἡµᾶς πρὸς σὲ 

λέγων, Σὺ εἶ ὁ ἐρχόµενος ἢ ἄλλον 

προσδοκῶµεν; 7.21 ἐν ἐκείνῃ τῇ ὥρᾳ 

ἐθεράπευσεν πολλοὺς ἀπὸ νόσων καὶ µαστίγων 

καὶ πνευµάτων πονηρῶν, καὶ τυφλοῖς πολλοῖς 

ἐχαρίσατο βλέπειν. 7.22 καὶ ἀποκριθεὶς εἶπεν 

αὐτοῖς, Πορευθέντες ἀπαγγείλατε Ἰωάννῃ ἃ 

εἴδετε καὶ ἠκούσατε· τυφλοὶ ἀναβλέπουσιν, 

8 Nam et ego homo sum sub potestate 

constitutus, habens sub me milites, et dico huic: 

"Vade", et vadit; et alii: "Veni", et venit; et 

servo meo: "Fac hoc", et facit ". 

9 Quo audito, Iesus miratus est eum et conversus 

sequentibus se turbis dixit: " Dico vobis, nec in 

Israel tantam fidem inveni! ". 

10 Et reversi, qui missi fuerant, domum, 

invenerunt servum sanum. 

 

 

Naim viduae filius suscitatur 

11 Et factum est, deinceps ivit in civitatem, quae 

vocatur Naim, et ibant cum illo discipuli eius et 

turba copiosa. 

12 Cum autem appropinquaret portae civitatis, et 

ecce defunctus efferebatur filius unicus matri 

suae; et haec vidua erat, et turba civitatis multa 

cum illa. 

 

 

13 Quam cum vidisset Dominus, misericordia 

motus super ea dixit illi: " Noli flere! ". 

14 Et accessit et tetigit loculum; hi autem, qui 

portabant, steterunt. Et ait: " Adulescens, tibi 

dico: Surge! ". 

15 Et resedit, qui erat mortuus, et coepit loqui; et 

dedit illum matri suae. 

16 Accepit autem omnes timor, et magnificabant 

Deum dicentes: " Propheta magnus surrexit in 

nobis " et: " Deus visitavit plebem suam ". 

17 Et exiit hic sermo in universam Iudaeam de 

eo et omnem circa regionem. 

 

Iohannis Baptistae legatio 

18 Et nuntiaverunt Ioanni discipuli eius de 

omnibus his. 

19 Et convocavit duos de discipulis suis Ioannes 

et misit ad Dominum dicens: " Tu es qui 

venturus es, an alium exspectamus? ". 

20 Cum autem venissent ad eum viri, dixerunt: " 

Ioannes Baptista misit nos ad te dicens: "Tu es 

qui venturus es, an alium exspectamus?" ". 

21 In ipsa hora curavit multos a languoribus et 

plagis et spiritibus malis et caecis multis donavit 

visum. 

22 Et respondens dixit illis: " Euntes nuntiate 

Ioanni, quae vidistis et audistis: caeci vident, 

claudi ambulant, leprosi mundantur et surdi  
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χωλοὶ περιπατοῦσιν, λεπροὶ καθαρίζονται καὶ 

κωφοὶ ἀκούουσιν, νεκροὶ ἐγείρονται, πτωχοὶ 

εὐαγγελίζονται· 7.23 καὶ µακάριός ἐστιν ὃς ἐὰν 

µὴ σκανδαλισθῇ ἐν ἐµοί.  

 7.24 Ἀπελθόντων δὲ τῶν ἀγγέλων 

Ἰωάννου ἤρξατο λέγειν πρὸς τοὺς ὄχλους περὶ 

Ἰωάννου, Τί ἐξήλθατε εἰς τὴν ἔρηµον θεάσασθαι; 

κάλαµον ὑπὸ ἀνέµου σαλευόµενον; 7.25 ἀλλὰ τί 

ἐξήλθατε ἰδεῖν; ἄνθρωπον ἐν µαλακοῖς ἱµατίοις 

ἠµφιεσµένον; ἰδοὺ οἱ ἐν ἱµατισµῷ ἐνδόξῳ καὶ 

τρυφῇ ὑπάρχοντες ἐν τοῖς βασιλείοις εἰσίν. 7.26 

ἀλλὰ τί ἐξήλθατε ἰδεῖν; προφήτην; ναί, λέγω 

ὑµῖν, καὶ περισσότερον προφήτου. 7.27 οὗτός 

ἐστιν περὶ οὗ γέγραπται, Ἰδοὺ ἀποστέλλω τὸν 

ἄγγελόν µου πρὸ προσώπου σου, ὃς 

κατασκευάσει τὴν ὁδόν σου ἔµπροσθέν σου.  

 

 

7.28 λέγω ὑµῖν, µείζων ἐν γεννητοῖς γυναικῶν 

Ἰωάννου οὐδείς ἐστιν· ὁ δὲ µικρότερος ἐν τῇ 

βασιλείᾳ τοῦ θεοῦ µείζων αὐτοῦ ἐστιν. ( 7.29 

Καὶ πᾶς ὁ λαὸς ἀκούσας καὶ οἱ τελῶναι 

ἐδικαίωσαν τὸν θεόν, βαπτισθέντες τὸ βάπτισµα 

Ἰωάννου· 7.30 οἱ δὲ Φαρισαῖοι καὶ οἱ νοµικοὶ 

τὴν βουλὴν τοῦ θεοῦ ἠθέτησαν εἰς ἑαυτούς, µὴ 

βαπτισθέντες ὑπ΄ αὐτοῦ.)  

 7.31 Τίνι οὖν ὁµοιώσω τοὺς ἀνθρώπους 

τῆς γενεᾶς ταύτης, καὶ τίνι εἰσὶν ὅµοιοι; 7.32 

ὅµοιοί εἰσιν παιδίοις τοῖς ἐν ἀγορᾷ καθηµένοις 

καὶ προσφωνοῦσιν ἀλλήλοις, ἃ λέγει, Ηὐλήσαµεν 

ὑµῖν καὶ οὐκ ὠρχήσασθε· ἐθρηνήσαµεν καὶ οὐκ 

ἐκλαύσατε. 7.33 ἐλήλυθεν γὰρ Ἰωάννης ὁ 

βαπτιστὴς µὴ ἐσθίων ἄρτον µήτε πίνων οἶνον, 

καὶ λέγετε, ∆αιµόνιον ἔχει· 7.34 ἐλήλυθεν ὁ υἱὸς 

τοῦ ἀνθρώπου ἐσθίων καὶ πίνων, καὶ λέγετε, 

Ἰδοὺ ἄνθρωπος φάγος καὶ οἰνοπότης, φίλος 

τελωνῶν καὶ ἁµαρτωλῶν. 7.35 καὶ ἐδικαιώθη ἡ 

σοφία ἀπὸ πάντων τῶν τέκνων αὐτῆς.  

  

 

 

 7.36 Ἠρώτα δέ τις αὐτὸν τῶν Φαρισαίων 

ἵνα φάγῃ µετ΄ αὐτοῦ· καὶ εἰσελθὼν εἰς τὸν οἶκον 

τοῦ Φαρισαίου κατεκλίθη. 7.37 καὶ ἰδοὺ γυνὴ 

audiunt, mortui resurgunt, pauperes 

evangelizantur; 

23 et beatus est, quicumque non fuerit 

scandalizatus in me ". 

 

Iesus Iohannem laudat 

24 Et cum discessissent nuntii Ioannis, coepit 

dicere de Ioanne ad turbas: " Quid existis in 

desertum videre? Arundinem vento moveri? 

25 Sed quid existis videre? Hominem mollibus 

vestimentis indutum? Ecce, qui in veste pretiosa 

sunt et deliciis, in domibus regum sunt. 

26 Sed quid existis videre? Prophetam? Utique, 

dico vobis, et plus quam prophetam. 

27 Hic est, de quo scriptum est: 

"Ecce mitto angelum meum ante faciem tuam, 

qui praeparabit viam tuam ante te". 

 

 

 

28 Dico vobis: Maior inter natos mulierum 

Ioanne nemo est; qui autem minor est in regno 

Dei, maior est illo. 

29 Et omnis populus audiens et publicani 

iustificaverunt Deum, baptizati baptismo 

Ioannis; 

30 pharisaei autem et legis periti consilium Dei 

spreverunt in semetipsos, non baptizati ab eo. 

 

 

Iudaeos reprehendit 

31 Cui ergo similes dicam homines generationis 

huius, et cui similes sunt? 

32 Similes sunt pueris sedentibus in foro et 

loquentibus ad invicem, quod dicit: 

"Cantavimus vobis tibiis, et non saltastis; 

lamentavimus, et non plorastis!". 

33 Venit enim Ioannes Baptista neque 

manducans panem neque bibens vinum, et 

dicitis: "Daemonium habet!"; 

34 venit Filius hominis manducans et bibens, et 

dicitis: "Ecce homo devorator et bibens vinum, 

amicus publicanorum et peccatorum!". 

35 Et iustificata est sapientia ab omnibus filiis 

suis ". 

 

Peccatricis conversio 

36 Rogabat autem illum quidam de pharisaeis, 

ut manducaret cum illo; et ingressus domum  
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ἥτις ἦν ἐν τῇ πόλει ἁµαρτωλός, καὶ ἐπιγνοῦσα 

ὅτι κατάκειται ἐν τῇ οἰκίᾳ τοῦ Φαρισαίου, 

κοµίσασα ἀλάβαστρον µύρου 7.38 καὶ στᾶσα 

ὀπίσω παρὰ τοὺς πόδας αὐτοῦ κλαίουσα, τοῖς 

δάκρυσιν ἤρξατο βρέχειν τοὺς πόδας αὐτοῦ καὶ 

ταῖς θριξὶν τῆς κεφαλῆς αὐτῆς ἐξέµασσεν, καὶ 

κατεφίλει τοὺς πόδας αὐτοῦ καὶ ἤλειφεν τῷ 

µύρῳ. 7.39 ἰδὼν δὲ ὁ Φαρισαῖος ὁ καλέσας 

αὐτὸν εἶπεν ἐν ἑαυτῷ λέγων, Οὗτος εἰ ἦν 

προφήτης, ἐγίνωσκεν ἂν τίς καὶ ποταπὴ ἡ γυνὴ 

ἥτις ἅπτεται αὐτοῦ, ὅτι ἁµαρτωλός ἐστιν. 7.40 

καὶ ἀποκριθεὶς ὁ Ἰησοῦς εἶπεν πρὸς αὐτόν, 

Σίµων, ἔχω σοί τι εἰπεῖν. ὁ δέ, ∆ιδάσκαλε, εἰπέ, 

φησίν. 7.41 δύο χρεοφειλέται ἦσαν δανειστῇ τινι· 

ὁ εἷς ὤφειλεν δηνάρια πεντακόσια, ὁ δὲ ἕτερος 

πεντήκοντα. 7.42 µὴ ἐχόντων αὐτῶν ἀποδοῦναι 

ἀµφοτέροις ἐχαρίσατο. τίς οὖν αὐτῶν πλεῖον 

ἀγαπήσει αὐτόν;  

7.43 ἀποκριθεὶς Σίµων εἶπεν, Ὑπολαµβάνω ὅτι ᾧ 

τὸ πλεῖον ἐχαρίσατο. ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ, Ὀρθῶς 

ἔκρινας. 7.44 καὶ στραφεὶς πρὸς τὴν γυναῖκα τῷ 

Σίµωνι ἔφη, Βλέπεις ταύτην τὴν γυναῖκα; 

εἰσῆλθόν σου εἰς τὴν οἰκίαν, ὕδωρ µοι ἐπὶ 

πόδας οὐκ ἔδωκας· αὕτη δὲ τοῖς δάκρυσιν 

ἔβρεξέν µου τοὺς πόδας καὶ ταῖς θριξὶν αὐτῆς 

ἐξέµαξεν. 7.45 φίληµά µοι οὐκ ἔδωκας· αὕτη δὲ 

ἀφ΄ ἧς εἰσῆλθον οὐ διέλιπεν καταφιλοῦσά µου 

τοὺς πόδας. 7.46 ἐλαίῳ τὴν κεφαλήν µου οὐκ 

ἤλειψας· αὕτη δὲ µύρῳ ἤλειψεν τοὺς πόδας µου. 

7.47 οὗ χάριν, λέγω σοι, ἀφέωνται αἱ ἁµαρτίαι 

αὐτῆς αἱ πολλαί, ὅτι ἠγάπησεν πολύ· ᾧ δὲ 

ὀλίγον ἀφίεται, ὀλίγον ἀγαπᾷ. 7.48 εἶπεν δὲ 

αὐτῇ, Ἀφέωνταί σου αἱ ἁµαρτίαι. 7.49 καὶ 

ἤρξαντο οἱ συνανακείµενοι λέγειν ἐν ἑαυτοῖς, 

Τίς οὗτός ἐστιν ὃς καὶ ἁµαρτίας ἀφίησιν; 7.50 

εἶπεν δὲ πρὸς τὴν γυναῖκα, Ἡ πίστις σου 

σέσωκέν σε· πορεύου εἰς εἰρήνην    

pharisaei discubuit. 

37 Et ecce mulier, quae erat in civitate peccatrix, 

ut cognovit quod accubuit in domo pharisaei, 

attulit alabastrum unguenti; 

38 et stans retro secus pedes eius flens lacrimis 

coepit rigare pedes eius et capillis capitis sui 

tergebat, et osculabatur pedes eius et unguento 

ungebat. 

39 Videns autem pharisaeus, qui vocaverat eum, 

ait intra se dicens: " Hic si esset propheta, sciret 

utique quae et qualis mulier, quae tangit eum, 

quia peccatrix est ". 

40 Et respondens Iesus dixit ad illum: " Simon, 

habeo tibi aliquid dicere ". At ille ait: " 

Magister, dic ". 

41 " Duo debitores erant cuidam feneratori: unus 

debebat denarios quingentos, alius quinquaginta. 

42 Non habentibus illis, unde redderent, donavit 

utrisque. Quis ergo eorum plus diliget eum? ". 

 

43 Respondens Simon dixit: " Aestimo quia is, 

cui plus donavit ". At ille dixit ei: " Recte 

iudicasti ". 

44 Et conversus ad mulierem, dixit Simoni: " 

Vides hanc mulierem? Intravi in domum tuam: 

aquam pedibus meis non dedisti; haec autem 

lacrimis rigavit pedes meos et capillis suis tersit. 

45 Osculum mihi non dedisti; haec autem, ex 

quo intravi, non cessavit osculari pedes meos. 

46 Oleo caput meum non unxisti; haec autem 

unguento unxit pedes meos. 

47 Propter quod dico tibi: Remissa sunt peccata 

eius multa, quoniam dilexit multum; cui autem 

minus dimittitur, minus diligit ". 

48 Dixit autem ad illam: " Remissa sunt peccata 

tua ". 

49 Et coeperunt, qui simul accumbebant, dicere 

intra se: " Quis est hic, qui etiam peccata 

dimittit?". 

50 Dixit autem ad mulierem: " Fides tua te 

salvam fecit; vade in pace! ". 
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8.8.8.8. Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ καθεξῆς καὶ αὐτὸς 

διώδευεν κατὰ πόλιν καὶ κώµην κηρύσσων καὶ 

εὐαγγελιζόµενος τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ, καὶ οἱ 

δώδεκα σὺν αὐτῷ, 8.2 καὶ γυναῖκές τινες αἳ 

ἦσαν τεθεραπευµέναι ἀπὸ πνευµάτων πονηρῶν 

καὶ ἀσθενειῶν, Μαρία ἡ καλουµένη Μαγδαληνή, 

ἀφ΄ ἧς δαιµόνια ἑπτὰ ἐξεληλύθει, 8.3 καὶ Ἰωάννα 

γυνὴ Χουζᾶ ἐπιτρόπου Ἡρῴδου καὶ Σουσάννα 

καὶ ἕτεραι πολλαί, αἵτινες διηκόνουν αὐτοῖς ἐκ 

τῶν ὑπαρχόντων αὐταῖς.  

8.4 Συνιόντος δὲ ὄχλου πολλοῦ καὶ τῶν 

κατὰ πόλιν ἐπιπορευοµένων πρὸς αὐτὸν εἶπεν 

διὰ παραβολῆς, 8.5 Ἐξῆλθεν ὁ σπείρων τοῦ 

σπεῖραι τὸν σπόρον αὐτοῦ. καὶ ἐν τῷ σπείρειν 

αὐτὸν ὃ µὲν ἔπεσεν παρὰ τὴν ὁδόν, καὶ 

κατεπατήθη καὶ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ 

κατέφαγεν αὐτό. 8.6 καὶ ἕτερον κατέπεσεν ἐπὶ 

τὴν πέτραν, καὶ φυὲν ἐξηράνθη διὰ τὸ µὴ ἔχειν 

ἰκµάδα. 8.7 καὶ ἕτερον ἔπεσεν ἐν µέσῳ τῶν 

ἀκανθῶν, καὶ συµφυεῖσαι αἱ ἄκανθαι ἀπέπνιξαν 

αὐτό.  

 

 

8.8 καὶ ἕτερον ἔπεσεν εἰς τὴν γῆν τὴν ἀγαθήν, 

καὶ φυὲν ἐποίησεν καρπὸν ἑκατονταπλασίονα. 

ταῦτα λέγων ἐφώνει. Ὁ ἔχων ὦτα ἀκούειν 

ἀκουέτω.  

 

8.9 Ἐπηρώτων δὲ αὐτὸν οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ 

τίς αὕτη εἴη ἡ παραβολή. 8.10 ὁ δὲ εἶπεν, Ὑµῖν 

δέδοται γνῶναι τὰ µυστήρια τῆς βασιλείας τοῦ 

θεοῦ, τοῖς δὲ λοιποῖς ἐν παραβολαῖς, ἵνα 

βλέποντες µὴ βλέπωσιν καὶ ἀκούοντες µὴ 

συνιῶσιν.  

 

8.11 Ἔστιν δὲ αὕτη ἡ παραβολή· Ὁ σπόρος 

ἐστὶν ὁ λόγος τοῦ θεοῦ. 8.12 οἱ δὲ παρὰ τὴν 

ὁδόν εἰσιν οἱ ἀκούσαντες, εἶτα ἔρχεται ὁ 

διάβολος καὶ αἴρει τὸν λόγον ἀπὸ τῆς καρδίας 

αὐτῶν, ἵνα µὴ πιστεύσαντες σωθῶσιν. 8.13 οἱ δὲ 

ἐπὶ τῆς πέτρας οἳ ὅταν ἀκούσωσιν µετὰ χαρᾶς 

δέχονται τὸν λόγον, καὶ οὗτοι ῥίζαν οὐκ 

ἔχουσιν, οἳ πρὸς καιρὸν πιστεύουσιν καὶ ἐν 

Piae mulieres Domino ministrantes 

8 

1 Et factum est deinceps, et ipse iter faciebat per 

civitatem et ca stellum praedicans et 

evangelizans regnum Dei; et Duodecim cum illo 

2 et mulieres aliquae, quae erant curatae ab 

spiritibus malignis et infirmitatibus: Maria, quae 

vocatur Magdalene, de qua daemonia septem 

exierant, 

3 et Ioanna uxor Chuza, procuratoris Herodis, et 

Susanna et aliae multae, quae ministrabant eis 

de facultatibus suis. 

 

Parabola seminantis 

4 Cum autem turba plurima conveniret, et de 

singulis civitatibus properarent ad eum, dixit per 

similitudinem: 

5 " Exiit, qui seminat, seminare semen suum. Et 

dum seminat ipse, aliud cecidit secus viam et 

conculcatum est, et volucres caeli comederunt 

illud. 

6 Et aliud cecidit super petram et natum aruit, 

quia non habebat umorem. 

7 Et aliud cecidit inter spinas, et simul exortae 

spinae suffocaverunt illud. 

 

 

8 Et aliud cecidit in terram bonam et ortum fecit 

fructum centuplum ". Haec dicens clamabat: " 

Qui habet aures audiendi, audiat ". 

 

 

Quare Iesus in parabolis loquatur 

9 Interrogabant autem eum discipuli eius, quae 

esset haec parabola. 

10 Quibus ipse dixit: " Vobis datum est nosse 

mysteria regni Dei, ceteris autem in parabolis, ut 

videntes non videant et audientes non 

intellegant. 

 

Seminantis parabolam edisserit 

11 Est autem haec parabola: Semen est verbum 

Dei. 

12 Qui autem secus viam, sunt qui audiunt; 

deinde venit Diabolus et tollit verbum de corde 

eorum, ne credentes salvi fiant. 

13 Qui autem supra petram: qui cum audierint, 

cum gaudio suscipiunt verbum; et hi radices non 

habent, qui ad tempus credunt, et in tempore  
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καιρῷ πειρασµοῦ ἀφίστανται. 8.14 τὸ δὲ εἰς τὰς 

ἀκάνθας πεσόν, οὗτοί εἰσιν οἱ ἀκούσαντες, καὶ 

ὑπὸ µεριµνῶν καὶ πλούτου καὶ ἡδονῶν τοῦ βίου 

πορευόµενοι συµπνίγονται καὶ οὐ τελεσφοροῦσιν. 

8.15 τὸ δὲ ἐν τῇ καλῇ γῇ, οὗτοί εἰσιν οἵτινες ἐν 

καρδίᾳ καλῇ καὶ ἀγαθῇ ἀκούσαντες τὸν λόγον 

κατέχουσιν καὶ καρποφοροῦσιν ἐν ὑποµονῇ.  

 

8.16 Οὐδεὶς δὲ λύχνον ἅψας καλύπτει 

αὐτὸν σκεύει ἢ ὑποκάτω κλίνης τίθησιν, ἀλλ΄ 

ἐπὶ λυχνίας τίθησιν, ἵνα οἱ εἰσπορευόµενοι 

βλέπωσιν τὸ φῶς. 8.17 οὐ γάρ ἐστιν κρυπτὸν ὃ 

οὐ φανερὸν γενήσεται, οὐδὲ ἀπόκρυφον ὃ οὐ µὴ 

γνωσθῇ καὶ εἰς φανερὸν ἔλθῃ. 8.18 βλέπετε οὖν 

πῶς ἀκούετε· ὃς ἂν γὰρ ἔχῃ, δοθήσεται αὐτῷ, 

καὶ ὃς ἂν µὴ ἔχῃ, καὶ ὃ δοκεῖ ἔχειν ἀρθήσεται 

ἀπ΄ αὐτοῦ.  

 

8.19 Παρεγένετο δὲ πρὸς αὐτὸν ἡ µήτηρ 

καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἠδύναντο 

συντυχεῖν αὐτῷ διὰ τὸν ὄχλον. 8.20 ἀπηγγέλη δὲ 

αὐτῷ, Ἡ µήτηρ σου καὶ οἱ ἀδελφοί σου 

ἑστήκασιν ἔξω ἰδεῖν θέλοντές σε.  

 

8.21 ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν πρὸς αὐτούς, Μήτηρ 

µου καὶ ἀδελφοί µου οὗτοί εἰσιν οἱ τὸν λόγον 

τοῦ θεοῦ ἀκούοντες καὶ ποιοῦντες. 

 8.22 Ἐγένετο δὲ ἐν µιᾷ τῶν ἡµερῶν καὶ 

αὐτὸς ἐνέβη εἰς πλοῖον καὶ οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ, 

καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς, ∆ιέλθωµεν εἰς τὸ πέραν 

τῆς λίµνης· καὶ ἀνήχθησαν. 8.23 πλεόντων δὲ 

αὐτῶν ἀφύπνωσεν. καὶ κατέβη λαῖλαψ ἀνέµου 

εἰς τὴν λίµνην, καὶ συνεπληροῦντο καὶ 

ἐκινδύνευον. 8.24 προσελθόντες δὲ διήγειραν 

αὐτὸν λέγοντες, Ἐπιστάτα ἐπιστάτα, ἀπολλύµεθα. 

ὁ δὲ διεγερθεὶς ἐπετίµησεν τῷ ἀνέµῳ καὶ τῷ 

κλύδωνι τοῦ ὕδατος· καὶ ἐπαύσαντο, καὶ ἐγένετο 

γαλήνη. 8.25 εἶπεν δὲ αὐτοῖς, Ποῦ ἡ πίστις 

ὑµῶν; φοβηθέντες δὲ ἐθαύµασαν, λέγοντες πρὸς 

ἀλλήλους, Τίς ἄρα οὗτός ἐστιν ὅτι καὶ τοῖς 

ἀνέµοις ἐπιτάσσει καὶ τῷ ὕδατι, καὶ 

ὑπακούουσιν αὐτῷ;  

 

 

tentationis recedunt. 

14 Quod autem in spinis cecidit: hi sunt, qui 

audierunt et a sollicitudinibus et divitiis et 

voluptatibus vitae euntes suffocantur et non 

referunt fructum. 

15 Quod autem in bonam terram: hi sunt, qui in 

corde bono et optimo audientes verbum retinent 

et fructum afferunt in patientia. 

 

Variae sententiae 

16 Nemo autem lucernam accendens operit eam 

vaso aut subtus lectum ponit, sed supra 

candelabrum ponit, ut intrantes videant lumen. 

17 Non enim est occultum, quod non 

manifestetur, nec absconditum, quod non 

cognoscatur et in palam veniat. 

18 Videte ergo quomodo audiatis: qui enim 

habet, dabitur illi; et, quicumque non habet, 

etiam quod putat se habere, auferetur ab illo ". 

 

Iesu mater et fratres 

19 Venerunt autem ad illum mater et fratres 

eius, et non poterant adire ad eum prae turba. 

20 Et nuntiatum est illi: " Mater tua et fratres tui 

stant foris volentes te videre ". 

 

 

 

21 Qui respondens dixit ad eos: " Mater mea et 

fratres mei hi sunt, qui verbum Dei audiunt et 

faciunt ". 

 

Sedatur tempestas 

22 Factum est autem in una dierum, et ipse 

ascendit in navem et discipuli eius, et ait ad 

illos: " Transfretemus trans stagnum ". Et 

ascenderunt. 

23 Navigantibus autem illis, obdormivit. Et 

descendit procella venti in stagnum, et 

complebantur et periclitabantur. 

24 Accedentes autem suscitaverunt eum 

dicentes: " Praeceptor, praeceptor, perimus! ". 

At ille surgens increpavit ventum et 

tempestatem aquae, et cessaverunt, et facta est 

tranquillitas. 

25 Dixit autem illis: " Ubi est fides vestra? ". 

Qui timentes mirati sunt dicentes ad invicem: " 

Quis putas hic est, quia et ventis imperat et 

aquae, et oboediunt ei? ". 
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8.26 Καὶ κατέπλευσαν εἰς τὴν χώραν τῶν 

Γεργεσηνῶν, ἥτις ἐστὶν ἀντιπέρα τῆς Γαλιλαίας. 

8.27 ἐξελθόντι δὲ αὐτῷ ἐπὶ τὴν γῆν ὑπήντησεν 

ἀνήρ τις ἐκ τῆς πόλεως ἔχων δαιµόνια· καὶ 

χρόνῳ ἱκανῷ οὐκ ἐνεδύσατο ἱµάτιον, καὶ ἐν 

οἰκίᾳ οὐκ ἔµενεν ἀλλ΄ ἐν τοῖς µνήµασιν. 8.28 

ἰδὼν δὲ τὸν Ἰησοῦν ἀνακράξας προσέπεσεν αὐτῷ 

καὶ φωνῇ µεγάλῃ εἶπεν, Τί ἐµοὶ καὶ σοί, Ἰησοῦ 

υἱὲ τοῦ θεοῦ τοῦ ὑψίστου; δέοµαί σου, µή µε 

βασανίσῃς. 8.29 παρήγγειλεν γὰρ τῷ πνεύµατι τῷ 

ἀκαθάρτῳ ἐξελθεῖν ἀπὸ τοῦ ἀνθρώπου. πολλοῖς 

γὰρ χρόνοις συνηρπάκει αὐτόν, καὶ ἐδεσµεύετο 

ἁλύσεσιν καὶ πέδαις φυλασσόµενος, καὶ 

διαρρήσσων τὰ δεσµὰ ἠλαύνετο ὑπὸ τοῦ 

δαιµονίου εἰς τὰς ἐρήµους. 8.30 ἐπηρώτησεν δὲ 

αὐτὸν ὁ Ἰησοῦς, Τί σοι ὄνοµά ἐστιν; ὁ δὲ εἶπεν, 

Λεγιών, ὅτι εἰσῆλθεν δαιµόνια πολλὰ εἰς αὐτόν. 

8.31 καὶ παρεκάλουν αὐτὸν ἵνα µὴ ἐπιτάξῃ 

αὐτοῖς εἰς τὴν ἄβυσσον ἀπελθεῖν. 8.32 ῏Ην δὲ 

ἐκεῖ ἀγέλη χοίρων ἱκανῶν βοσκοµένη ἐν τῷ 

ὄρει· καὶ παρεκάλεσαν αὐτὸν ἵνα ἐπιτρέψῃ 

αὐτοῖς εἰς ἐκείνους εἰσελθεῖν· καὶ ἐπέτρεψεν 

αὐτοῖς.  

 

8.33 ἐξελθόντα δὲ τὰ δαιµόνια ἀπὸ τοῦ ἀνθρώπου 

εἰσῆλθον εἰς τοὺς χοίρους, καὶ ὥρµησεν ἡ ἀγέλη 

κατὰ τοῦ κρηµνοῦ εἰς τὴν λίµνην καὶ ἀπεπνίγη. 

8.34 ἰδόντες δὲ οἱ βόσκοντες τὸ γεγονὸς ἔφυγον 

καὶ ἀπήγγειλαν εἰς τὴν πόλιν καὶ εἰς τοὺς 

ἀγρούς. 8.35 ἐξῆλθον δὲ ἰδεῖν τὸ γεγονὸς καὶ 

ἦλθον πρὸς τὸν Ἰησοῦν, καὶ εὗρον καθήµενον 

τὸν ἄνθρωπον ἀφ΄ οὗ τὰ δαιµόνια ἐξῆλθεν 

ἱµατισµένον καὶ σωφρονοῦντα παρὰ τοὺς πόδας 

τοῦ Ἰησοῦ, καὶ ἐφοβήθησαν. 8.36 ἀπήγγειλαν δὲ 

αὐτοῖς οἱ ἰδόντες πῶς ἐσώθη ὁ δαιµονισθείς. 8.37 

καὶ ἠρώτησεν αὐτὸν ἅπαν τὸ πλῆθος τῆς 

περιχώρου τῶν Γεργεσηνῶν ἀπελθεῖν ἀπ΄ αὐτῶν, 

ὅτι φόβῳ µεγάλῳ συνείχοντο· αὐτὸς δὲ ἐµβὰς εἰς 

πλοῖον ὑπέστρεψεν. 8.38 ἐδεῖτο δὲ αὐτοῦ ὁ ἀνὴρ 

ἀφ΄ οὗ ἐξεληλύθει τὰ δαιµόνια εἶναι σὺν αὐτῷ· 

ἀπέλυσεν δὲ αὐτὸν λέγων, 8.39 Ὑπόστρεφε εἰς 

τὸν οἶκόν σου, καὶ διηγοῦ ὅσα σοι ἐποίησεν ὁ 

θεός. καὶ ἀπῆλθεν καθ΄ ὅλην τὴν πόλιν 

κηρύσσων ὅσα ἐποίησεν αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς.  

Gerasenus a spiritibus liberatur 

26 Et navigaverunt autem ad regionem 

Gergesenorum, quae est contra Galilaeam. 

27 Et cum egressus esset ad terram, occurrit illi 

vir quidam de civitate, qui habebat daemonia et 

iam tempore multo vestimento non induebatur 

neque in domo manebat sed in monumentis. 

28 Is ut vidit Iesum, exclamans procidit ante 

illum et voce magna dixit: " Quid mihi et tibi 

est, Iesu, Fili Dei Altissimi? Obsecro te, ne me 

torqueas ". 

29 Praecipiebat enim spiritui immundo, ut exiret 

ab homine. Multis enim temporibus arripiebat 

illum, vinciebatur catenis et compedibus 

custoditus; et ruptis vinculis, agebatur a 

daemonio in deserta. 

30 Interrogavit autem illum Iesus dicens: " Quod 

tibi nomen est? ". At ille dixit: " Legio ", quia 

intraverunt daemonia multa in eum. 

31 Et rogabant eum, ne imperaret illis, ut in 

abyssum irent. 

32 Erat autem ibi grex porcorum multorum 

pascentium in monte; et rogaverunt eum, ut 

permitteret eis in illos ingredi. Et permisit illis. 

 

 

 

33 Exierunt ergo daemonia ab homine et 

intraverunt in porcos, et impetu abiit grex per 

praeceps in stagnum et suffocatus est. 

34 Quod ut viderunt factum, qui pascebant, 

fugerunt et nuntiaverunt in civitatem et in villas. 

35 Exierunt autem videre, quod factum est, et 

venerunt ad Iesum et invenerunt hominem 

sedentem, a quo daemonia exierant, vestitum ac 

sana mente ad pedes Iesu et timuerunt. 

36 Nuntiaverunt autem illis hi, qui viderant, 

quomodo sanus factus esset, qui a daemonio 

vexabatur. 

37 Et rogaverunt illum omnis multitudo regionis 

Gergesenorum, ut discederet ab ipsis, quia 

timore magno tenebantur. Ipse autem ascendens 

navem reversus est. 

38 Et rogabat illum vir, a quo daemonia 

exierant, ut cum eo esset. Dimisit autem eum 

dicens: 

39 " Redi domum tuam et narra quanta tibi fecit 

Deus ". Et abiit per universam civitatem 

praedicans quanta illi fecisset Iesus. 
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8.40 Ἐν δὲ τῷ ὑποστρέφειν τὸν Ἰησοῦν 

ἀπεδέξατο αὐτὸν ὁ ὄχλος, ἦσαν γὰρ πάντες 

προσδοκῶντες αὐτόν. 8.41 καὶ ἰδοὺ ἦλθεν ἀνὴρ 

ᾧ ὄνοµα Ἰάϊρος, καὶ οὗτος ἄρχων τῆς 

συναγωγῆς ὑπῆρχεν, καὶ πεσὼν παρὰ τοὺς πόδας 

τοῦ Ἰησοῦ παρεκάλει αὐτὸν εἰσελθεῖν εἰς τὸν 

οἶκον αὐτοῦ, 8.42 ὅτι θυγάτηρ µονογενὴς ἦν 

αὐτῷ �ς ἐτῶν δώδεκα καὶ αὐτὴ ἀπέθνῃσκεν. Ἐν 

δὲ τῷ ὑπάγειν αὐτὸν οἱ ὄχλοι συνέπνιγον αὐτόν.  

8.43 καὶ γυνὴ οὖσα ἐν ῥύσει αἵµατος ἀπὸ 

ἐτῶν δώδεκα, ἥτις [ἰατροῖς προσαναλώσασα ὅλον 

τὸν βίον] οὐκ ἴσχυσεν ἀπ΄ οὐδενὸς θεραπευθῆναι, 

8.44 προσελθοῦσα ὄπισθεν ἥψατο τοῦ κρασπέδου 

τοῦ ἱµατίου αὐτοῦ, καὶ παραχρῆµα ἔστη ἡ ῥύσις 

τοῦ αἵµατος αὐτῆς. 8.45 καὶ εἶπεν ὁ Ἰησοῦς, Τίς 

ὁ ἁψάµενός µου; ἀρνουµένων δὲ πάντων εἶπεν ὁ 

Πέτρος, Ἐπιστάτα, οἱ ὄχλοι συνέχουσίν σε καὶ 

ἀποθλίβουσιν. 8.46 ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν, ῞Ηψατό 

µού τις, ἐγὼ γὰρ ἔγνων δύναµιν ἐξεληλυθυῖαν 

ἀπ΄ ἐµοῦ. 8.47 ἰδοῦσα δὲ ἡ γυνὴ ὅτι οὐκ ἔλαθεν 

τρέµουσα ἦλθεν καὶ προσπεσοῦσα αὐτῷ δι΄ ἣν 

αἰτίαν ἥψατο αὐτοῦ ἀπήγγειλεν ἐνώπιον παντὸς 

τοῦ λαοῦ καὶ �ς ἰάθη παραχρῆµα.  

8.48 ὁ δὲ εἶπεν αὐτῇ, Θυγάτηρ, ἡ πίστις σου 

σέσωκέν σε· πορεύου εἰς εἰρήνην.  

8.49 Ἔτι αὐτοῦ λαλοῦντος ἔρχεταί τις παρὰ τοῦ 

ἀρχισυναγώγου λέγων ὅτι Τέθνηκεν ἡ θυγάτηρ 

σου, µηκέτι σκύλλε τὸν διδάσκαλον. 8.50 ὁ δὲ 

Ἰησοῦς ἀκούσας ἀπεκρίθη αὐτῷ, Μὴ φοβοῦ, 

µόνον πίστευσον, καὶ σωθήσεται. 8.51 ἐλθὼν δὲ 

εἰς τὴν οἰκίαν οὐκ ἀφῆκεν εἰσελθεῖν τινα σὺν 

αὐτῷ εἰ µὴ Πέτρον καὶ Ἰωάννην καὶ Ἰάκωβον 

καὶ τὸν πατέρα τῆς παιδὸς καὶ τὴν µητέρα. 8.52 

ἔκλαιον δὲ πάντες καὶ ἐκόπτοντο αὐτήν. ὁ δὲ 

εἶπεν, Μὴ κλαίετε, οὐ γὰρ ἀπέθανεν ἀλλὰ 

καθεύδει. 8.53 καὶ κατεγέλων αὐτοῦ, εἰδότες ὅτι 

ἀπέθανεν. 8.54 αὐτὸς δὲ κρατήσας τῆς χειρὸς 

αὐτῆς ἐφώνησεν λέγων, Ἡ παῖς, ἔγειρε. 8.55 καὶ 

ἐπέστρεψεν τὸ πνεῦµα αὐτῆς, καὶ ἀνέστη 

παραχρῆµα, καὶ διέταξεν αὐτῇ δοθῆναι φαγεῖν. 

8.56 καὶ ἐξέστησαν οἱ γονεῖς αὐτῆς· ὁ δὲ 

παρήγγειλεν αὐτοῖς µηδενὶ εἰπεῖν τὸ γεγονός.  

    

Iairus pro filia Iesum orat 

40 Cum autem rediret Iesus, excepit illum turba; 

erant enim omnes exspectantes eum. 

41 Et ecce venit vir, cui nomen Iairus, et ipse 

princeps synagogae erat, et cecidit ad pedes Iesu 

rogans eum, ut intraret in domum eius, 

42 quia filia unica erat illi fere annorum 

duodecim, et haec moriebatur. Et dum iret, a 

turbis comprimebatur. 

 

Haemorrhoissam sanat 

43 Et mulier quaedam erat in fluxu sanguinis ab 

annis duodecim, quae in medicos erogaverat 

omnem substantiam suam nec ab ullo potuit 

curari; 

44 accessit retro et tetigit fimbriam vestimenti 

eius, et confestim stetit fluxus sanguinis eius. 

45 Et ait Iesus: " Quis est, qui me tetigit? ". 

Negantibus autem omnibus, dixit Petrus: " 

Praeceptor, turbae te comprimunt et affligunt ". 

46 At dixit Iesus: " Tetigit me aliquis; nam et 

ego novi virtutem de me exisse ". 

47 Videns autem mulier quia non latuit, tremens 

venit et procidit ante eum et ob quam causam 

tetigerit eum indicavit coram omni populo et 

quemadmodum confestim sanata sit. 

48 At ipse dixit illi: " Filia, fides tua te salvam 

fecit. Vade in pace ". 

 

Iairi filiam suscitat 

49 Adhuc illo loquente, venit quidam e domo 

principis synagogae dicens: " Mortua est filia 

tua; noli amplius vexare magistrum ". 

50 Iesus autem, audito hoc verbo, respondit ei: " 

Noli timere; crede tantum, et salva erit ". 

51 Et cum venisset domum, non permisit intrare 

secum quemquam nisi Petrum et Ioannem et 

Iacobum et patrem puellae et matrem. 

52 Flebant autem omnes et plangebant illam. At 

ille dixit: " Nolite flere; non est enim mortua, 

sed dormit ". 

53 Et deridebant eum scientes quia mortua esset. 

54 Ipse autem tenens manum eius clamavit 

dicens: " Puella, surge! ". 

55 Et reversus est spiritus eius, et surrexit 

continuo; et iussit illi dari manducare. 

56 Et stupuerunt parentes eius, quibus praecepit, 

ne alicui dicerent, quod factum erat. 
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9.9.9.9. Συγκαλεσάµενος δὲ τοὺς δώδεκα ἔδωκεν 

αὐτοῖς δύναµιν καὶ ἐξουσίαν ἐπὶ πάντα τὰ 

δαιµόνια καὶ νόσους θεραπεύειν, 9.2 καὶ 

ἀπέστειλεν αὐτοὺς κηρύσσειν τὴν βασιλείαν τοῦ 

θεοῦ καὶ ἰᾶσθαι [τοὺς ἀσθενεῖς], 9.3 καὶ εἶπεν 

πρὸς αὐτούς, Μηδὲν αἴρετε εἰς τὴν ὁδόν, µήτε 

ῥάβδον µήτε πήραν µήτε ἄρτον µήτε ἀργύριον, 

µήτε [ἀνὰ] δύο χιτῶνας ἔχειν. 9.4 καὶ εἰς ἣν ἂν 

οἰκίαν εἰσέλθητε, ἐκεῖ µένετε καὶ ἐκεῖθεν 

ἐξέρχεσθε. 9.5 καὶ ὅσοι ἂν µὴ δέχωνται ὑµᾶς, 

ἐξερχόµενοι ἀπὸ τῆς πόλεως ἐκείνης τὸν 

κονιορτὸν ἀπὸ τῶν ποδῶν ὑµῶν ἀποτινάσσετε 

εἰς µαρτύριον ἐπ΄ αὐτούς. 9.6 ἐξερχόµενοι δὲ 

διήρχοντο κατὰ τὰς κώµας εὐαγγελιζόµενοι καὶ 

θεραπεύοντες πανταχοῦ.  

 9.7 Ἤκουσεν δὲ Ἡρῴδης ὁ τετραάρχης τὰ 

γινόµενα πάντα, καὶ διηπόρει διὰ τὸ λέγεσθαι 

ὑπό τινων ὅτι Ἰωάννης ἠγέρθη ἐκ νεκρῶν, 9.8 

ὑπό τινων δὲ ὅτι Ἠλίας ἐφάνη, ἄλλων δὲ ὅτι 

προφήτης τις τῶν ἀρχαίων ἀνέστη.  

 

9.9 εἶπεν δὲ Ἡρῴδης, Ἰωάννην ἐγὼ ἀπεκεφάλισα· 

τίς δέ ἐστιν οὗτος περὶ οὗ ἀκούω τοιαῦτα; καὶ 

ἐζήτει ἰδεῖν αὐτόν.  

 9.10 Καὶ ὑποστρέψαντες οἱ ἀπόστολοι 

διηγήσαντο αὐτῷ ὅσα ἐποίησαν. καὶ παραλαβὼν 

αὐτοὺς ὑπεχώρησεν κατ΄ ἰδίαν εἰς πόλιν 

καλουµένην Βηθσαϊδά. 9.11 οἱ δὲ ὄχλοι γνόντες 

ἠκολούθησαν αὐτῷ. καὶ ἀποδεξάµενος αὐτοὺς 

ἐλάλει αὐτοῖς περὶ τῆς βασιλείας τοῦ θεοῦ, καὶ 

τοὺς χρείαν ἔχοντας θεραπείας ἰᾶτο. 9.12 Ἡ δὲ 

ἡµέρα ἤρξατο κλίνειν· προσελθόντες δὲ οἱ 

δώδεκα εἶπαν αὐτῷ, Ἀπόλυσον τὸν ὄχλον, ἵνα 

πορευθέντες εἰς τὰς κύκλῳ κώµας καὶ ἀγροὺς 

καταλύσωσιν καὶ εὕρωσιν ἐπισιτισµόν, ὅτι ὧδε 

ἐν ἐρήµῳ τόπῳ ἐσµέν. 9.13 εἶπεν δὲ πρὸς 

αὐτούς, ∆ότε αὐτοῖς ὑµεῖς φαγεῖν. οἱ δὲ εἶπαν, 

Οὐκ εἰσὶν ἡµῖν πλεῖον ἢ ἄρτοι πέντε καὶ ἰχθύες 

δύο, εἰ µήτι πορευθέντες ἡµεῖς ἀγοράσωµεν εἰς 

πάντα τὸν λαὸν τοῦτον βρώµατα. 9.14 ἦσαν γὰρ 

�σεὶ ἄνδρες πεντακισχίλιοι. εἶπεν δὲ πρὸς τοὺς 

µαθητὰς αὐτοῦ, Κατακλίνατε αὐτοὺς κλισίας  

 

Apostolorum missio 

9 

1 Convocatis autem Duodecim, dedit illis 

virtutem et potesta tem super omnia daemonia, 

et ut languores curarent, 

2 et misit illos praedicare regnum Dei et sanare 

infirmos; 

3 et ait ad illos: " Nihil tuleritis in via, neque 

virgam neque peram neque panem neque 

pecuniam, neque duas tunicas habeatis. 

4 Et in quamcumque domum intraveritis, ibi 

manete et inde exite. 

5 Et quicumque non receperint vos, exeuntes de 

civitate illa pulverem pedum vestrorum excutite 

in testimonium supra illos ". 

6 Egressi autem circumibant per castella 

evangelizantes et curantes ubique. 

 

Herodis haesitatio 

7 Audivit autem Herodes tetrarcha omnia, quae 

fiebant, et haesitabat, eo quod diceretur a 

quibusdam: " Ioannes surrexit a mortuis "; 

8 a quibusdam vero: " Elias apparuit "; ab aliis 

autem: " Propheta unus de antiquis surrexit ". 

 

9 Et ait Herodes: " Ioannem ego decollavi; quis 

autem est iste, de quo audio ego talia? ". Et 

quaerebat videre eum. 

Prior panum multiplicatio 

10 Et reversi apostoli narraverunt illi, 

quaecumque fecerunt. Et assumptis illis, secessit 

seorsum ad civitatem, quae vocatur Bethsaida. 

11 Quod cum cognovissent turbae, secutae sunt 

illum. Et excepit illos et loquebatur illis de regno 

Dei et eos, qui cura indigebant, sanabat. 

12 Dies autem coeperat declinare; et accedentes 

Duodecim dixerunt illi: " Dimitte turbam, ut 

euntes in castella villasque, quae circa sunt, 

divertant et inveniant escas, quia hic in loco 

deserto sumus ". 

13 Ait autem ad illos: " Vos date illis manducare 

". At illi dixerunt: " Non sunt nobis plus quam 

quinque panes et duo pisces, nisi forte nos 

eamus et emamus in omnem hanc turbam 

escas". 

14 Erant enim fere viri quinque milia. Ait autem 

ad discipulos suos: " Facite illos discumbere per 

convivia ad quinquagenos ". 
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[�σεὶ] ἀνὰ πεντήκοντα. 9.15 καὶ ἐποίησαν οὕτως 

καὶ κατέκλιναν ἅπαντας. 9.16 λαβὼν δὲ τοὺς 

πέντε ἄρτους καὶ τοὺς δύο ἰχθύας ἀναβλέψας εἰς 

τὸν οὐρανὸν εὐλόγησεν αὐτοὺς καὶ κατέκλασεν 

καὶ ἐδίδου τοῖς µαθηταῖς παραθεῖναι τῷ ὄχλῳ. 

9.17 καὶ ἔφαγον καὶ ἐχορτάσθησαν πάντες, καὶ 

ἤρθη τὸ περισσεῦσαν αὐτοῖς κλασµάτων κόφινοι 

δώδεκα.  

 9.18 Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ εἶναι αὐτὸν 

προσευχόµενον κατὰ µόνας συνῆσαν αὐτῷ οἱ 

µαθηταί, καὶ ἐπηρώτησεν αὐτοὺς λέγων, Τίνα µε 

λέγουσιν οἱ ὄχλοι εἶναι; 9.19 οἱ δὲ ἀποκριθέντες 

εἶπαν, Ἰωάννην τὸν βαπτιστήν, ἄλλοι δὲ Ἠλίαν, 

ἄλλοι δὲ ὅτι προφήτης τις τῶν ἀρχαίων ἀνέστη. 

9.20 εἶπεν δὲ αὐτοῖς, Ὑµεῖς δὲ τίνα µε λέγετε 

εἶναι; Πέτρος δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν, Τὸν Χριστὸν 

τοῦ θεοῦ.  

 9.21 Ὁ δὲ ἐπιτιµήσας αὐτοῖς παρήγγειλεν 

µηδενὶ λέγειν τοῦτο, 9.22 εἰπὼν ὅτι ∆εῖ τὸν 

υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου πολλὰ παθεῖν καὶ 

ἀποδοκιµασθῆναι ἀπὸ τῶν πρεσβυτέρων καὶ 

ἀρχιερέων καὶ γραµµατέων καὶ ἀποκτανθῆναι 

καὶ τῇ τρίτῃ ἡµέρᾳ ἐγερθῆναι.  

 

 9.23 Ἔλεγεν δὲ πρὸς πάντας, Εἴ τις θέλει 

ὀπίσω µου ἔρχεσθαι, ἀρνησάσθω ἑαυτὸν καὶ 

ἀράτω τὸν σταυρὸν αὐτοῦ καθ΄ ἡµέραν, καὶ 

ἀκολουθείτω µοι. 9.24 ὃς γὰρ ἂν θέλῃ τὴν 

ψυχὴν αὐτοῦ σῶσαι, ἀπολέσει αὐτήν· ὃς δ΄ ἂν 

ἀπολέσῃ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἕνεκεν ἐµοῦ, οὗτος 

σώσει αὐτήν. 9.25 τί γὰρ ὠφελεῖται ἄνθρωπος 

κερδήσας τὸν κόσµον ὅλον ἑαυτὸν δὲ ἀπολέσας 

ἢ ζηµιωθείς; 9.26 ὃς γὰρ ἂν ἐπαισχυνθῇ µε καὶ 

τοὺς ἐµοὺς λόγους, τοῦτον ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου 

ἐπαισχυνθήσεται, ὅταν ἔλθῃ ἐν τῇ δόξῃ αὐτοῦ 

καὶ τοῦ πατρὸς καὶ τῶν ἁγίων ἀγγέλων. 9.27 

λέγω δὲ ὑµῖν ἀληθῶς, εἰσίν τινες τῶν αὐτοῦ 

ἑστηκότων οἳ οὐ µὴ γεύσωνται θανάτου ἕως ἂν 

ἴδωσιν τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ.  

 

 9.28 Ἐγένετο δὲ µετὰ τοὺς λόγους 

τούτους �σεὶ ἡµέραι ὀκτὼ [καὶ] παραλαβὼν 

Πέτρον καὶ Ἰωάννην καὶ Ἰάκωβον ἀνέβη εἰς τὸ 

ὄρος προσεύξασθαι. 9.29 καὶ ἐγένετο ἐν τῷ 

15 Et ita fecerunt et discumbere fecerunt omnes. 

16 Acceptis autem quinque panibus et duobus 

piscibus, respexit in caelum et benedixit illis et 

fregit et dabat discipulis suis, ut ponerent ante 

turbam. 

17 Et manducaverunt et saturati sunt omnes; et 

sublatum est, quod superfuit illis, fragmentorum 

cophini duodecim. 

 

Simonis Petri confessio 

18 Et factum est, cum solus esset orans, erant 

cum illo discipuli, et interrogavit illos dicens: 

"Quem me dicunt esse turbae? ". 

19 At illi responderunt et dixerunt: " Ioannem 

Baptistam, alii autem Eliam, alii vero: Propheta 

unus de prioribus surrexit ". 

20 Dixit autem illis: " Vos autem quem me esse 

dicitis? ". Respondens Petrus dixit: " Christum 

Dei ". 

Prima passionis praedictio 

21 At ille increpans illos praecepit, ne cui 

dicerent hoc, 

22 dicens: " Oportet Filium hominis multa pati 

et reprobari a senioribus et principibus 

sacerdotum et scribis et occidi et tertia die 

resurgere ". 

 

Abnegationis necessitas 

23 Dicebat autem ad omnes: " Si quis vult post 

me venire, abneget semetipsum et tollat crucem 

suam cotidie et sequatur me. 

24 Qui enim voluerit animam suam salvam 

facere, perdet illam; qui autem perdiderit 

animam suam propter me, hic salvam faciet 

illam. 

25 Quid enim proficit homo, si lucretur 

universum mundum, se autem ipsum perdat vel 

detrimentum sui faciat? 

26 Nam qui me erubuerit et meos sermones, 

hunc Filius hominis erubescet, cum venerit in 

gloria sua et Patris et sanctorum angelorum. 

27 Dico autem vobis vere: Sunt aliqui hic 

stantes, qui non gustabunt mortem, donec 

videant regnum Dei ". 

 

Transfiguratio Domini 

28 Factum est autem post haec verba fere dies 

octo, et assumpsit Petrum et Ioannem et 

Iacobum et ascendit in montem, ut oraret. 
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προσεύχεσθαι αὐτὸν τὸ εἶδος τοῦ προσώπου 

αὐτοῦ ἕτερον καὶ ὁ ἱµατισµὸς αὐτοῦ λευκὸς 

ἐξαστράπτων. 9.30 καὶ ἰδοὺ ἄνδρες δύο 

συνελάλουν αὐτῷ, οἵτινες ἦσαν Μωϋσῆς καὶ 

Ἠλίας, 9.31 οἳ ὀφθέντες ἐν δόξῃ ἔλεγον τὴν 

ἔξοδον αὐτοῦ ἣν ἤµελλεν πληροῦν ἐν 

Ἰερουσαλήµ. 9.32 ὁ δὲ Πέτρος καὶ οἱ σὺν αὐτῷ 

ἦσαν βεβαρηµένοι ὕπνῳ· διαγρηγορήσαντες δὲ 

εἶδον τὴν δόξαν αὐτοῦ καὶ τοὺς δύο ἄνδρας 

τοὺς συνεστῶτας αὐτῷ. 9.33 καὶ ἐγένετο ἐν τῷ 

διαχωρίζεσθαι αὐτοὺς ἀπ΄ αὐτοῦ εἶπεν ὁ Πέτρος 

πρὸς τὸν Ἰησοῦν, Ἐπιστάτα, καλόν ἐστιν ἡµᾶς 

ὧδε εἶναι, καὶ ποιήσωµεν σκηνὰς τρεῖς, µίαν σοὶ 

καὶ µίαν Μωϋσεῖ καὶ µίαν Ἠλίᾳ, µὴ εἰδὼς ὃ 

λέγει. 9.34 ταῦτα δὲ αὐτοῦ λέγοντος ἐγένετο 

νεφέλη καὶ ἐπεσκίαζεν αὐτούς· ἐφοβήθησαν δὲ ἐν 

τῷ εἰσελθεῖν αὐτοὺς εἰς τὴν νεφέλην. 9.35 καὶ 

φωνὴ ἐγένετο ἐκ τῆς νεφέλης λέγουσα, Οὗτός 

ἐστιν ὁ υἱός µου ὁ ἐκλελεγµένος, αὐτοῦ 

ἀκούετε. 9.36 καὶ ἐν τῷ γενέσθαι τὴν φωνὴν 

εὑρέθη Ἰησοῦς µόνος. καὶ αὐτοὶ ἐσίγησαν καὶ 

οὐδενὶ ἀπήγγειλαν ἐν ἐκείναις ταῖς ἡµέραις 

οὐδὲν ὧν ἑώρακαν.  

 9.37 Ἐγένετο δὲ τῇ ἑξῆς ἡµέρᾳ 

κατελθόντων αὐτῶν ἀπὸ τοῦ ὄρους συνήντησεν 

αὐτῷ ὄχλος πολύς. 9.38 καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ ἀπὸ τοῦ 

ὄχλου ἐβόησεν λέγων, ∆ιδάσκαλε, δέοµαί σου 

ἐπιβλέψαι ἐπὶ τὸν υἱόν µου, ὅτι µονογενής µοί 

ἐστιν, 9.39 καὶ ἰδοὺ πνεῦµα λαµβάνει αὐτόν, καὶ 

ἐξαίφνης κράζει, καὶ σπαράσσει αὐτὸν µετὰ 

ἀφροῦ καὶ µόγις ἀποχωρεῖ ἀπ΄ αὐτοῦ συντρῖβον 

αὐτόν· 9.40 καὶ ἐδεήθην τῶν µαθητῶν σου ἵνα 

ἐκβάλωσιν αὐτό, καὶ οὐκ ἠδυνήθησαν. 9.41 

ἀποκριθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν, Ὦ γενεὰ ἄπιστος 

καὶ διεστραµµένη, ἕως πότε ἔσοµαι πρὸς ὑµᾶς 

καὶ ἀνέξοµαι ὑµῶν; προσάγαγε ὧδε τὸν υἱόν 

σου. 9.42 ἔτι δὲ προσερχοµένου αὐτοῦ ἔρρηξεν 

αὐτὸν τὸ δαιµόνιον καὶ συνεσπάραξεν· 

ἐπετίµησεν δὲ ὁ Ἰησοῦς τῷ πνεύµατι τῷ 

ἀκαθάρτῳ, καὶ ἰάσατο τὸν παῖδα καὶ ἀπέδωκεν 

αὐτὸν τῷ πατρὶ αὐτοῦ.  

 9.43 ἐξεπλήσσοντο δὲ πάντες ἐπὶ τῇ 

µεγαλειότητι τοῦ θεοῦ. Πάντων δὲ θαυµαζόντων 

ἐπὶ πᾶσιν οἷς ἐποίει εἶπεν πρὸς τοὺς µαθητὰς 

29 Et facta est, dum oraret, species vultus eius  

altera, et vestitus eius albus, refulgens. 

30 Et ecce duo viri loquebantur cum illo, et 

erant Moyses et Elias, 

31 qui visi in gloria dicebant exodum eius, quam 

completurus erat in Ierusalem. 

32 Petrus vero et qui cum illo gravati erant 

somno; et evigilantes viderunt gloriam eius et 

duos viros, qui stabant cum illo. 

33 Et factum est, cum discederent ab illo, ait 

Petrus ad Iesum: " Praeceptor, bonum est nos 

hic esse; et faciamus tria tabernacula: unum tibi 

et unum Moysi et unum Eliae ", nesciens quid 

diceret. 

34 Haec autem illo loquente, facta est nubes et 

obumbravit eos; et timuerunt intrantibus illis in 

nubem. 

35 Et vox facta est de nube dicens: " Hic est 

Filius meus electus; ipsum audite ". 

36 Et dum fieret vox, inventus est Iesus solus. Et 

ipsi tacuerunt et nemini dixerunt in illis diebus 

quidquam ex his, quae viderant. 

 

 

 

Puer daemoniacus sanatur 

37 Factum est autem in sequenti die, 

descendentibus illis de monte, occurrit illi turba 

multa. 

38 Et ecce vir de turba exclamavit dicens: " 

Magister, obsecro te, respice in filium meum, 

quia unicus est mihi; 

39 et ecce spiritus apprehendit illum, et subito 

clamat, et dissipat eum cum spuma et vix 

discedit ab eo dilanians eum; 

40 et rogavi discipulos tuos, ut eicerent illum, et 

non potuerunt ". 

41 Respondens autem Iesus dixit: " O generatio 

infidelis et perversa, usquequo ero apud vos et 

patiar vos? Adduc huc filium tuum ". 

42 Et cum accederet, elisit illum daemonium et 

dissipavit. Et increpavit Iesus spiritum 

immundum et sanavit puerum et reddidit illum 

patri eius. 

 

Iterum Iesus passionem praedicit 

43 Stupebant autem omnes in magnitudine Dei. 

Omnibusque mirantibus in omnibus, quae 

faciebat, dixit ad discipulos suos: 
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αὐτοῦ, 9.44 Θέσθε ὑµεῖς εἰς τὰ ὦτα ὑµῶν τοὺς 

λόγους τούτους, ὁ γὰρ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου 

µέλλει παραδίδοσθαι εἰς χεῖρας ἀνθρώπων. 9.45 

οἱ δὲ ἠγνόουν τὸ ῥῆµα τοῦτο, καὶ ἦν 

παρακεκαλυµµένον ἀπ΄ αὐτῶν ἵνα µὴ αἴσθωνται 

αὐτό, καὶ ἐφοβοῦντο ἐρωτῆσαι αὐτὸν περὶ τοῦ 

ῥήµατος τούτου.  

 9.46 Εἰσῆλθεν δὲ διαλογισµὸς ἐν αὐτοῖς, 

τὸ τίς ἂν εἴη µείζων αὐτῶν. 9.47 ὁ δὲ Ἰησοῦς 

εἰδὼς τὸν διαλογισµὸν τῆς καρδίας αὐτῶν 

ἐπιλαβόµενος παιδίον ἔστησεν αὐτὸ παρ΄ ἑαυτῷ, 

9.48 καὶ εἶπεν αὐτοῖς, Ὃς ἂν δέξηται τοῦτο τὸ 

παιδίον ἐπὶ τῷ ὀνόµατί µου ἐµὲ δέχεται, καὶ ὃς 

ἂν ἐµὲ δέξηται δέχεται τὸν ἀποστείλαντά µε· ὁ 

γὰρ µικρότερος ἐν πᾶσιν ὑµῖν ὑπάρχων οὗτός 

ἐστιν µέγας.  

 9.49 Ἀποκριθεὶς δὲ [ὁ] Ἰωάννης εἶπεν, 

Ἐπιστάτα, εἴδοµέν τινα ἐν τῷ ὀνόµατί σου 

ἐκβάλλοντα δαιµόνια, καὶ ἐκωλύοµεν αὐτὸν ὅτι 

οὐκ ἀκολουθεῖ µεθ΄ ἡµῶν. 9.50 εἶπεν δὲ πρὸς 

αὐτὸν ὁ Ἰησοῦς, Μὴ κωλύετε, ὃς γὰρ οὐκ ἔστιν 

καθ΄ ὑµῶν ὑπὲρ ὑµῶν ἐστιν.  

 

 9.51 Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ συµπληροῦσθαι τὰς 

ἡµέρας τῆς ἀναλήµψεως αὐτοῦ καὶ αὐτὸς τὸ 

πρόσωπον ἐστήρισεν τοῦ πορεύεσθαι εἰς 

Ἰερουσαλήµ, 9.52 καὶ ἀπέστειλεν ἀγγέλους πρὸ 

προσώπου αὐτοῦ. καὶ πορευθέντες εἰσῆλθον εἰς 

κώµην Σαµαριτῶν, �ς ἑτοιµάσαι αὐτῷ· 9.53 καὶ 

οὐκ ἐδέξαντο αὐτόν, ὅτι τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἦν 

πορευόµενον εἰς Ἰερουσαλήµ. 9.54 ἰδόντες δὲ οἱ 

µαθηταὶ Ἰάκωβος καὶ Ἰωάννης εἶπαν, Κύριε, 

θέλεις εἴπωµεν πῦρ καταβῆναι ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ 

καὶ ἀναλῶσαι αὐτούς; 9.55 στραφεὶς δὲ 

ἐπετίµησεν αὐτοῖς. 9.56 καὶ ἐπορεύθησαν εἰς 

ἑτέραν κώµην.  

 

 9.57 Καὶ πορευοµένων αὐτῶν ἐν τῇ ὁδῷ 

εἶπέν τις πρὸς αὐτόν, Ἀκολουθήσω σοι ὅπου ἐὰν 

ἀπέρχῃ. 9.58 καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, Αἱ 

ἀλώπεκες φωλεοὺς ἔχουσιν καὶ τὰ πετεινὰ τοῦ 

οὐρανοῦ κατασκηνώσεις, ὁ δὲ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου 

οὐκ ἔχει ποῦ τὴν κεφαλὴν κλίνῃ. 9.59 Εἶπεν δὲ 

πρὸς ἕτερον, Ἀκολούθει µοι. ὁ δὲ εἶπεν, [Κύριε,] 

44 " Ponite vos in auribus vestris sermones istos:  

 

Filius enim hominis futurum est ut tradatur in 

manus hominum ". 

45 At illi ignorabant verbum istud, et erat 

velatum ante eos, ut non sentirent illud, et time 

bant interrogare eum de hoc verbo. 

 

Quis maior 

46 Intravit autem cogitatio in eos, quis eorum 

maior esset. 

47 At Iesus sciens cogitationem cordis illorum, 

apprehendens puerum statuit eum secus se 

48 et ait illis: " Quicumque susceperit puerum 

istum in nomine meo, me recipit; et, quicumque 

me receperit, recipit eum, qui me misit; nam qui 

minor est inter omnes vos, hic maior est ". 

 

Exorcista alienus 

49 Respondens autem Ioannes dixit: " 

Praeceptor, vidimus quendam in nomine tuo 

eicientem daemonia et prohibuimus eum, quia 

non sequitur nobiscum ". 

50 Et ait ad illum Iesus: " Nolite prohibere; qui 

enim non est adversus vos, pro vobis est ". 

 

 

Samaritani Iesum non recipiunt 

51 Factum est autem, dum complerentur dies 

assumptionis eius, et ipse faciem suam firmavit, 

ut iret Ierusalem, 

52 et misit nuntios ante conspectum suum. Et 

euntes intraverunt in castellum Samaritanorum, 

ut pararent illi. 

53 Et non receperunt eum, quia facies eius erat 

euntis Ierusalem. 

54 Cum vidissent autem discipuli Iacobus et 

Ioannes, dixerunt: " Domine, vis dicamus, ut 

ignis descendat de caelo et consumat illos? ". 

55 Et conversus increpavit illos. 

56 Et ierunt in aliud castellum. 

 

Trium discipulorum vocatio 

57 Et euntibus illis in via, dixit quidam ad illum: 

" Sequar te, quocumque ieris ". 

58 Et ait illi Iesus: " Vulpes foveas habent, et 

volucres caeli nidos, Filius autem hominis non 

habet, ubi caput reclinet ". 

59 Ait autem ad alterum: " Sequere me ". Ille  
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ἐπίτρεψόν µοι ἀπελθόντι πρῶτον θάψαι τὸν 

πατέρα µου. 9.60 εἶπεν δὲ αὐτῷ, Ἄφες τοὺς 

νεκροὺς θάψαι τοὺς ἑαυτῶν νεκρούς, σὺ δὲ 

ἀπελθὼν διάγγελλε τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ. 9.61 

Εἶπεν δὲ καὶ ἕτερος, Ἀκολουθήσω σοι, κύριε· 

πρῶτον δὲ ἐπίτρεψόν µοι ἀποτάξασθαι τοῖς εἰς 

τὸν οἶκόν µου. 9.62 εἶπεν δὲ ὁ Ἰησοῦς, Οὐδεὶς 

ἐπιβαλὼν τὴν χεῖρα ἐπ΄ ἄροτρον καὶ βλέπων εἰς 

τὰ ὀπίσω εὔθετός ἐστιν τῇ βασιλείᾳ τοῦ θεοῦ.    

autem dixit: " Domine, permitte mihi primum ire 

et sepelire patrem meum ". 

 

60 Dixitque ei Iesus: " Sine, ut mortui sepeliant 

mortuos suos; tu autem vade, annuntia regnum 

Dei ". 

61 Et ait alter: " Sequar te, Domine, sed primum 

permitte mihi renuntiare his, qui domi sunt ". 

62 Ait ad illum Iesus: " Nemo mittens manum 

suam in aratrum et aspiciens retro, aptus est 

regno Dei ". 

    10.10.10.10. Μετὰ δὲ ταῦτα ἀνέδειξεν ὁ κύριος 

ἑτέρους ἑβδοµήκοντα [δύο], καὶ ἀπέστειλεν 

αὐτοὺς ἀνὰ δύο [δύο] πρὸ προσώπου αὐτοῦ εἰς 

πᾶσαν πόλιν καὶ τόπον οὗ ἤµελλεν αὐτὸς 

ἔρχεσθαι. 10.2 ἔλεγεν δὲ πρὸς αὐτούς, Ὁ µὲν 

θερισµὸς πολύς, οἱ δὲ ἐργάται ὀλίγοι· δεήθητε 

οὖν τοῦ κυρίου τοῦ θερισµοῦ ὅπως ἐργάτας 

ἐκβάλῃ εἰς τὸν θερισµὸν αὐτοῦ. 10.3 ὑπάγετε· 

ἰδοὺ ἀποστέλλω ὑµᾶς �ς ἄρνας ἐν µέσῳ λύκων. 

10.4 µὴ βαστάζετε βαλλάντιον, µὴ πήραν, µὴ 

ὑποδήµατα, καὶ µηδένα κατὰ τὴν ὁδὸν 

ἀσπάσησθε. 10.5 εἰς ἣν δ΄ ἂν εἰσέλθητε οἰκίαν, 

πρῶτον λέγετε, Εἰρήνη τῷ οἴκῳ τούτῳ.  

10.6 καὶ ἐὰν ἐκεῖ ᾖ υἱὸς εἰρήνης, ἐπαναπαήσεται 

ἐπ΄ αὐτὸν ἡ εἰρήνη ὑµῶν· εἰ δὲ µήγε, ἐφ΄ ὑµᾶς 

ἀνακάµψει. 10.7 ἐν αὐτῇ δὲ τῇ οἰκίᾳ µένετε, 

ἐσθίοντες καὶ πίνοντες τὰ παρ΄ αὐτῶν, ἄξιος γὰρ 

ὁ ἐργάτης τοῦ µισθοῦ αὐτοῦ. µὴ µεταβαίνετε ἐξ 

οἰκίας εἰς οἰκίαν. 10.8 καὶ εἰς ἣν ἂν πόλιν 

εἰσέρχησθε καὶ δέχωνται ὑµᾶς, ἐσθίετε τὰ 

παρατιθέµενα ὑµῖν, 10.9 καὶ θεραπεύετε τοὺς ἐν 

αὐτῇ ἀσθενεῖς, καὶ λέγετε αὐτοῖς, Ἤγγικεν ἐφ΄ 

ὑµᾶς ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ. 10.10 εἰς ἣν δ΄ ἂν 

πόλιν εἰσέλθητε καὶ µὴ δέχωνται ὑµᾶς, 

ἐξελθόντες εἰς τὰς πλατείας αὐτῆς εἴπατε, 10.11 

Καὶ τὸν κονιορτὸν τὸν κολληθέντα ἡµῖν ἐκ τῆς 

πόλεως ὑµῶν εἰς τοὺς πόδας ἀποµασσόµεθα 

ὑµῖν· πλὴν τοῦτο γινώσκετε ὅτι ἤγγικεν ἡ 

βασιλεία τοῦ θεοῦ. 10.12 λέγω ὑµῖν ὅτι Σοδόµοις 

ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἀνεκτότερον ἔσται ἢ τῇ 

πόλει ἐκείνῃ. 

 

 

 

Missio septuaginta duorum discipulorum 

10 

1 Post haec autem designavit Dominus alios 

septuaginta duos et misit illos binos ante faciem 

suam in omnem civitatem et locum, quo erat 

ipse venturus. 

2 Et dicebat illis: " Messis quidem multa, 

operarii autem pauci; rogate ergo Dominum 

messis, ut mittat operarios in messem suam. 

3 Ite; ecce ego mitto vos sicut agnos inter lupos. 

4 Nolite portare sacculum neque peram neque 

calceamenta et neminem per viam salutaveritis. 

5 In quamcumque domum intraveritis, primum 

dicite: "Pax huic domui". 

 

6 Et si ibi fuerit filius pacis, requiescet super 

illam pax vestra; sin autem, ad vos revertetur. 

7 In eadem autem domo manete edentes et 

bibentes, quae apud illos sunt: dignus enim est 

operarius mercede sua. Nolite transire de domo 

in domum. 

8 Et in quamcumque civitatem intraveritis, et 

susceperint vos, manducate, quae apponuntur 

vobis, 

9 et curate infirmos, qui in illa sunt, et dicite 

illis: "Appropinquavit in vos regnum Dei". 

10 In quamcumque civitatem intraveritis, et non 

receperint vos, exeuntes in plateas eius dicite: 

11 "Etiam pulverem, qui adhaesit nobis ad pedes 

de civitate vestra, extergimus in vos; tamen hoc 

scitote, quia appropinquavit regnum Dei". 

12 Dico vobis quia Sodomis in die illa remissius 

erit quam illi civitati. 

 

 

 

 

 



I.E.S. ”PEDRO SOTO DE ROJAS”. GRANADA. DPTO. DE GRI EGO: EVANGELIO DE LUCAS. GRIEGO - LATÍN  17 

  10.13 Οὐαί σοι, Χοραζίν· οὐαί σοι, 

Βηθσαϊδά· ὅτι εἰ ἐν Τύρῳ καὶ Σιδῶνι 

ἐγενήθησαν αἱ δυνάµεις αἱ γενόµεναι ἐν ὑµῖν, 

πάλαι ἂν ἐν σάκκῳ καὶ σποδῷ καθήµενοι 

µετενόησαν. 10.14 πλὴν Τύρῳ καὶ Σιδῶνι 

ἀνεκτότερον ἔσται ἐν τῇ κρίσει ἢ ὑµῖν. 10.15 

καὶ σύ, Καφαρναούµ, µὴ ἕως οὐρανοῦ ὑψωθήσῃ; 

ἕως τοῦ ᾅδου καταβιβασθήσῃ. 10.16 Ὁ ἀκούων 

ὑµῶν ἐµοῦ ἀκούει, καὶ ὁ ἀθετῶν ὑµᾶς ἐµὲ 

ἀθετεῖ· ὁ δὲ ἐµὲ ἀθετῶν ἀθετεῖ τὸν ἀποστείλαντά 

µε.  

 10.17 Ὑπέστρεψαν δὲ οἱ ἑβδοµήκοντα [δύο] 

µετὰ χαρᾶς λέγοντες, Κύριε, καὶ τὰ δαιµόνια 

ὑποτάσσεται ἡµῖν ἐν τῷ ὀνόµατί σου. 10.18 εἶπεν 

δὲ αὐτοῖς, Ἐθεώρουν τὸν Σατανᾶν �ς ἀστραπὴν 

ἐκ τοῦ οὐρανοῦ πεσόντα. 10.19 ἰδοὺ δέδωκα ὑµῖν 

τὴν ἐξουσίαν τοῦ πατεῖν ἐπάνω ὄφεων καὶ 

σκορπίων, καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν δύναµιν τοῦ 

ἐχθροῦ, καὶ οὐδὲν ὑµᾶς οὐ µὴ ἀδικήσῃ. 10.20 

πλὴν ἐν τούτῳ µὴ χαίρετε ὅτι τὰ πνεύµατα ὑµῖν 

ὑποτάσσεται, χαίρετε δὲ ὅτι τὰ ὀνόµατα ὑµῶν 

ἐγγέγραπται ἐν τοῖς οὐρανοῖς.  

  

 

 

 

 10.21 Ἐν αὐτῇ τῇ ὥρᾳ ἠγαλλιάσατο [ἐν] 

τῷ πνεύµατι τῷ ἁγίῳ καὶ εἶπεν, Ἐξοµολογοῦµαί 

σοι, πάτερ, κύριε τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῆς γῆς, ὅτι 

ἀπέκρυψας ταῦτα ἀπὸ σοφῶν καὶ συνετῶν, καὶ 

ἀπεκάλυψας αὐτὰ νηπίοις· ναί, ὁ πατήρ, ὅτι 

οὕτως εὐδοκία ἐγένετο ἔµπροσθέν σου. 10.22 

Πάντα µοι παρεδόθη ὑπὸ τοῦ πατρός µου, καὶ 

οὐδεὶς γινώσκει τίς ἐστιν ὁ υἱὸς εἰ µὴ ὁ πατήρ, 

καὶ τίς ἐστιν ὁ πατὴρ εἰ µὴ ὁ υἱὸς καὶ ᾧ ἐὰν 

βούληται ὁ υἱὸς ἀποκαλύψαι. 10.23 Καὶ στραφεὶς 

πρὸς τοὺς µαθητὰς κατ΄ ἰδίαν εἶπεν, Μακάριοι 

οἱ ὀφθαλµοὶ οἱ βλέποντες ἃ βλέπετε. 10.24 λέγω 

γὰρ ὑµῖν ὅτι πολλοὶ προφῆται καὶ βασιλεῖς 

ἠθέλησαν ἰδεῖν ἃ ὑµεῖς βλέπετε καὶ οὐκ εἶδαν, 

καὶ ἀκοῦσαι ἃ ἀκούετε καὶ οὐκ ἤκουσαν.  

  

 

 

Incredulae civitates exprobrantur 

13 Vae tibi, Chorazin! Vae tibi, Bethsaida! Quia 

si in Tyro et Sidone factae fuissent virtutes, quae 

in vobis factae sunt, olim in cilicio et cinere  

sedentes paeniterent. 

14 Verumtamen Tyro et Sidoni remissius erit in 

iudicio quam vobis. 

15 Et tu, Capharnaum, numquid usque in caelum 

exaltaberis? Usque ad infernum demergeris! 

16 Qui vos audit, me audit; et, qui vos spernit, 

me spernit; qui autem me spernit, spernit eum, 

qui me misit ". 

 

Discipulorum reditus 

17 Reversi sunt autem septuaginta duo cum 

gaudio dicentes: " Domine, etiam daemonia 

subiciuntur nobis in nomine tuo! ". 

18 Et ait illis: " Videbam Satanam sicut fulgur 

de caelo cadentem. 

19 Ecce dedi vobis potestatem calcandi supra 

serpentes et scorpiones et supra omnem virtutem 

inimici; et nihil vobis nocebit. 

20 Verumtamen in hoc nolite gaudere, quia 

spiritus vobis subiciuntur; gaudete autem quod 

nomina vestra scripta sunt in caelis ". 

 

 

 

Christi exsultatio 

21 In ipsa hora exsultavit Spiritu Sancto et dixit: 

" Confiteor tibi, Pater, Domine caeli et terrae, 

quod abscondisti haec a sapientibus et 

prudentibus et revelasti ea parvulis; etiam, Pater, 

quia sic placuit ante te. 

22 Omnia mihi tradita sunt a Patre meo; et nemo 

scit qui sit Filius, nisi Pater, et qui sit Pater, nisi 

Filius et cui voluerit Filius revelare ". 

23 Et conversus ad discipulos seorsum dixit: " 

Beati oculi, qui vident, quae videtis. 

24 Dico enim vobis: Multi prophetae et reges 

voluerunt videre, quae vos videtis, et non 

viderunt, et audire, quae auditis, et non 

audierunt ". 
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10.25 Καὶ ἰδοὺ νοµικός τις ἀνέστη ἐκπειράζων 

αὐτὸν λέγων, ∆ιδάσκαλε, τί ποιήσας ζωὴν 

αἰώνιον κληρονοµήσω; 10.26 ὁ δὲ εἶπεν πρὸς 

αὐτόν, Ἐν τῷ νόµῳ τί γέγραπται; πῶς 

ἀναγινώσκεις; 10.27 ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν, 

Ἀγαπήσεις κύριον τὸν θεόν σου ἐξ ὅλης [τῆς] 

καρδίας σου καὶ ἐν ὅλῃ τῇ ψυχῇ σου καὶ ἐν 

ὅλῃ τῇ ἰσχύϊ σου καὶ ἐν ὅλῃ τῇ διανοίᾳ σου, 

καὶ τὸν πλησίον σου �ς σεαυτόν. 10.28 εἶπεν δὲ 

αὐτῷ, Ὀρθῶς ἀπεκρίθης· τοῦτο ποίει καὶ ζήσῃ. 

10.29 ὁ δὲ θέλων δικαιῶσαι ἑαυτὸν εἶπεν πρὸς 

τὸν Ἰησοῦν, Καὶ τίς ἐστίν µου πλησίον; 10.30 

ὑπολαβὼν ὁ Ἰησοῦς εἶπεν, Ἄνθρωπός τις 

κατέβαινεν ἀπὸ Ἰερουσαλὴµ εἰς Ἰεριχὼ καὶ 

λῃσταῖς περιέπεσεν, οἳ καὶ ἐκδύσαντες αὐτὸν 

καὶ πληγὰς ἐπιθέντες ἀπῆλθον ἀφέντες ἡµιθανῆ. 

10.31 κατὰ συγκυρίαν δὲ ἱερεύς τις κατέβαινεν 

ἐν τῇ ὁδῷ ἐκείνῃ, καὶ ἰδὼν αὐτὸν ἀντιπαρῆλθεν· 

10.32 ὁµοίως δὲ καὶ Λευίτης [γενόµενος] κατὰ 

τὸν τόπον ἐλθὼν καὶ ἰδὼν ἀντιπαρῆλθεν. 10.33 

Σαµαρίτης δέ τις ὁδεύων ἦλθεν κατ΄ αὐτὸν καὶ 

ἰδὼν ἐσπλαγχνίσθη, 10.34 καὶ προσελθὼν 

κατέδησεν τὰ τραύµατα αὐτοῦ ἐπιχέων ἔλαιον 

καὶ οἶνον, ἐπιβιβάσας δὲ αὐτὸν ἐπὶ τὸ ἴδιον 

κτῆνος ἤγαγεν αὐτὸν εἰς πανδοχεῖον καὶ 

ἐπεµελήθη αὐτοῦ.  

 

 

 

10.35 καὶ ἐπὶ τὴν αὔριον ἐκβαλὼν ἔδωκεν δύο 

δηνάρια τῷ πανδοχεῖ καὶ εἶπεν, Ἐπιµελήθητι 

αὐτοῦ, καὶ ὅ τι ἂν προσδαπανήσῃς ἐγὼ ἐν τῷ 

ἐπανέρχεσθαί µε ἀποδώσω σοι. 10.36 τίς τούτων 

τῶν τριῶν πλησίον δοκεῖ σοι γεγονέναι τοῦ 

ἐµπεσόντος εἰς τοὺς λῃστάς; 10.37 ὁ δὲ εἶπεν, Ὁ 

ποιήσας τὸ ἔλεος µετ΄ αὐτοῦ. εἶπεν δὲ αὐτῷ ὁ 

Ἰησοῦς, Πορεύου καὶ σὺ ποίει ὁµοίως.  

  

 

 

 

 

 

 

Parabola pii Samaritani 

25 Et ecce quidam legis peritus surrexit tentans 

illum dicens: " Magister, quid faciendo vitam 

aeternam possidebo? ". 

26 At ille dixit ad eum: " In Lege quid scriptum 

est? Quomodo legis? ". 

27 Ille autem respondens dixit: " Diliges 

Dominum Deum tuum ex toto corde tuo et ex 

tota anima tua et ex omnibus viribus tuis et ex  

omni mente tua et proximum tuum sicut 

teipsum". 

28 Dixitque illi: " Recte respondisti; hoc fac et 

vives ". 

29 Ille autem, volens iustificare seipsum, dixit 

ad Iesum: " Et quis est meus proximus? ". 

30 Suscipiens autem Iesus dixit: " Homo quidam 

descendebat ab Ierusalem in Iericho et incidit in 

latrones, qui etiam despoliaverunt eum et, plagis 

impositis, abierunt, semivivo relicto. 

31 Accidit autem, ut sacerdos quidam 

descenderet eadem via et, viso illo, praeterivit; 

32 similiter et Levita, cum esset secus locum et 

videret eum, pertransiit. 

33 Samaritanus autem quidam iter faciens, venit 

secus eum et videns eum misericordia motus est, 

34 et appropians alligavit vulnera eius infundens 

oleum et vinum; et imponens illum in iumentum 

suum duxit in stabulum et curam eius egit. 

 

 

 

 

 

35 Et altera die protulit duos denarios et dedit 

stabulario et ait: "Curam illius habe, et, 

quodcumque supererogaveris, ego, cum rediero, 

reddam tibi". 

36 Quis horum trium videtur tibi proximus 

fuisse illi, qui incidit in latrones? ". 

37 At ille dixit: " Qui fecit misericordiam in 

illum ". Et ait illi Iesus: " Vade et tu fac 

similiter". 
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 10.38 Ἐν δὲ τῷ πορεύεσθαι αὐτοὺς αὐτὸς 

εἰσῆλθεν εἰς κώµην τινά· γυνὴ δέ τις ὀνόµατι 

Μάρθα ὑπεδέξατο αὐτόν. 10.39 καὶ τῇδε ἦν 

ἀδελφὴ καλουµένη Μαριάµ, [ἣ] καὶ 

παρακαθεσθεῖσα πρὸς τοὺς πόδας τοῦ κυρίου 

ἤκουεν τὸν λόγον αὐτοῦ. 10.40 ἡ δὲ Μάρθα 

περιεσπᾶτο περὶ πολλὴν διακονίαν· ἐπιστᾶσα δὲ 

εἶπεν, Κύριε, οὐ µέλει σοι ὅτι ἡ ἀδελφή µου 

µόνην µε κατέλιπεν διακονεῖν; εἰπὲ οὖν αὐτῇ 

ἵνα µοι συναντιλάβηται. 10.41 ἀποκριθεὶς δὲ 

εἶπεν αὐτῇ ὁ κύριος, Μάρθα Μάρθα, µεριµνᾷς 

καὶ θορυβάζῃ περὶ πολλά, 10.42 ἑνὸς δέ ἐστιν 

χρεία Μαριὰµ γὰρ τὴν ἀγαθὴν µερίδα ἐξελέξατο 

ἥτις οὐκ ἀφαιρεθήσεται αὐτῆς.    

Martha et Maria 

38 Cum autem irent, ipse intravit in quoddam 

castellum, et mulier quaedam Martha nomine 

excepit illum. 

39 Et huic erat soror nomine Maria, quae etiam 

sedens secus pedes Domini audiebat verbum 

illius. 

40 Martha autem satagebat circa frequens 

ministerium; quae stetit et ait: " Domine, non est 

tibi curae quod soror mea reliquit me solam 

ministrare? Dic ergo illi, ut me adiuvet ". 

41 Et respondens dixit illi Dominus: " Martha, 

Martha, sollicita es et turbaris erga plurima, 

42 porro unum est necessarium; Maria enim 

optimam partem elegit, quae non auferetur ab 

ea". 

 


